طبعه حددد 


E 


SI | 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته 


الأخوة الأعزاء 


أتمنى الفاندة للجميع 
كل ما أطلبه هو دعوة طيبة لي ولأسرتي 
ولاصل سوريۀ الحرة au al‏ 


alci-Deutschlernen‏ الآلمانية 


نہ جملة الأكثر استخداماً 
في اللغة الألمانيّة 


اعد اد 


3 


الدکتور بسام محمد عپیسی 


تدقیق اللغة الألمائية 


کاترین تاور بابر 


طيعة جدید 5 متقحة 


دار © 


لج الرضواب] 


ALFADWAN 
۶۱۷۵۱ 1۰۶۱۱۸۸۷۳ HOUSE 


دأو الوضو او 


حلب سب مقابل صالة الاسد 
عاف : ۳٣‏ جح ټپ ساپ پ 
حقوق الطبع محفوظة لدار ار هسو ان 


Yang 


۹۹٩ ٣٣٢ ٣٢٣ب‎ 2۹۱۳۱ شأ‎ 


صندوق پرید: ۸۷۳ 


رقم موافقة وزارة الإعلام 4514571١‏ 


عریر ي القار من 
نضع بين يديك سلسلة جديدة لتعليم اللغات الأجنبيّة: تتضمن الألف جملة الأكثر 


استخداما في اللغات: الألمانيّة, الإنكليزيّة. ech AN‏ الإسبانيّة, الإيطاليّة. البلغاريّة 


و الر وسیه. 


تعتبر هذه السلسلة الأكثر رواجا في القارة الأوربيّة نظرا لما تقدّمه من الفاندة 
a ae‏ 
السلسلة إلى الهدف الأسمى وهو مساعدة القارئ العربي المسافر إلى البلاد. التي تتكلّم 

و اللغات: فقد 'توخينا غاية الدقة والأمانة في إعدادها مع إدراج طريقة لفظ هذه الجمل 

باللغة الألمانيّة بلحرف عربيّة. 
عزيزي القارئ 

أرجو أن تجد في هذه السلسلة كل المتعة والفائدة. 

والله من وراء ع القصد 


د. ہسام محمد عیسی 


الأبجدية الألمائی: 


1 - الأحرف الصونية: 
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چوتن مورچن. 


d Glückliche Reise. 2 


Tschüß! Ahoi! Ade! 


| Bis bald. ۱ 


Grüßen Sie bitie وس‎ 


j Frau von mir. 


i Grüßen Sie alle 


| herzlich von mir. 


| Grüß/Grüße ihn von 


| أرجو لك التوفيق! 


3 
H 
1 


| أرجو لك وقتا ممتعا! 


Sie bald‏ ا 


| الزيارة قريباً. 


1 


| wieder! d 


om men Sie bald 


C rüßen Sie zu 


Set 1 


we 


Beste Grüße an alle! 


"Grüße diese Frau 


EE ا سے سن می حم‎ EE 


` 
_ 


بيسته جروسه أن آله؛ 1 | 
| 
| 


sch 


` 3 
سي يسيس تعر ص۰ 


چرسه ديزه فراو فون مير 


موجج 
99 


u 


Gestatten Sie, daß 


ich mich vorstelle: 


Ich heiße/Mein 


Name ist... 


Vë 7 1 
=” ` 


ni 0‏ 55 أ 


جيشتاتن زيء داس إيش 


ميش فورشتيله: 


اآسسسہہست وس ممأٛژمسمسہہ ہسوب 7 ۳ ] 


| wie 


du? 


| Gestatten Sie, daß | 


ua ks 


| 

| ich Ihnen meine 
| Frau/ Tochter/ 
E 


meinen Mann/ Sohn 


vorstelle, | 


ee 73 


چیشتاتن زي داس إيش 
إينن ماينه فراو/توختر/ 


ماینم مان/زون فورشتيله. 


دارف إيش زي هرن 


دوكتور فورشتيلن؟ 


زیر إبرئرويت. 
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7 8 s freut mich, Sie 


kennenzulernen. 


EE 


Entschuldigen Sie, 


sind Sie Herr/ 


Fra. 


اس 


وو | 


= استطیع 5( ساس شاس كا یش فور زي Was kann ich für DH‏ | 


7 


Sie ten? 


تون؟ 
aeg SE ۱‏ سح سر SE we‏ سا 
| ماذا تریدون؟ 1 شاس ميشتن زی؟ | Was möchten Sie?‏ | 
سس یو ا ومو اد دا 
| ايش 4 دیر/إینن فيل Ich wünsche Dir/‏ 
Ihnen viel Glück, ۱‏ 
جلك . 1 d‏ 


چوک سس 


ich‏ سے 
danke Ihnen.‏ 
Ber.‏ 
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EE EE ai الشكر الجزيل‎ | 


Herzlichen Dank/ 


Ich danke Ihnen 


herzlich, 


|| Vielen Dank für das das | فیئن دانك فور داښ ردس‎ 


Geschenk/lch danke | 
. ۳ جيشينك/ ايش دانکه اینن‎ 
Ihnen vielmais für SR 2 KS 


فيل مالس فور داس das Geschenk.‏ 


| 


| 
فرويندليشكايت. * | 


۱ 


Entschuldigen Sie Sie, 


المعدرةء هل یوجد بالقرب ۱ إنتشولديجن زي آیست 
ist bier in der Nähe‏ 


من هنا برید|مصرف | هیر ان دير نيهي آینه 
١ /‏ مت ی او و 31 هم 


آشکرکم على هذا اللطف > | إيش دانکه إينن فور ایر ایر 1 Ich danke Ihnen für‏ 
Ihre Freundlichkeit. |‏ 
ECH |‏ 
| 


| 7 1 
| صیدلیة/کشۂ لبیع الصحف؟ || پوست/بانكت/ ایوتیکه/ این ۸ 


Zeitungsstand? 
تسایتونسچس شتاند؟‎ 


رن زي: بيته. | Rn Sie, bitte.‏ 
ا ات ےت سن 


لا يجب عليك أن تعتذر. زی مسن زیش نيشت Sie müssen sich‏ 


sicht entschuldigen. 


انتشولديچن. 


مد we er Aue‏ کے 
Legen Sie das bitte‏ | 


dort hin. 


Warten Sie bitte. 


Wörden Sie mir 


bitte helfen. 


Würden Sie bitte das 


قردن زي بيته داس فینستر 


Fenster zumachen. 


چیبن زي میر بیته/ر ایشن Geben Sie mir bitte/‏ 
Reichen Sie mir bitte‏ 
زي مير بيته داس زالتس. 07 
ہک ہا das Balz,‏ 


لما 
Bitte/Bitte sehr.‏ 


س 


| Bitte, kann ich schon 


9 
sehen? 


ram مسن‎ BEER EES 
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d 


: GC Ai EH 1 CH سأر‎ i BEAT من‎ EN انتظر‎ | 


۱ (` 
E : 
EECH : 
| K Ge: Ach ua دلنۍ شرع‎ e 
| wie ich das machen | es ۱ : 
| 1 أستطيع فعل ذلك. = ايش داس ماخن زو‎ | 
اا‎ 


1 afsächilch/ 
Wirklich, 


Ich“ würde germ ne 


e Hause gehen. 


Gib mir etwas 


Kleingeld. 


مہ د 


Setzen Sie Ihre 


Arbeit fort. 


EE 


سم مسین 


| Weiter, bitte. 


Passen Sie aı Sie a 


i 
۱ Vorsicht! 


| : 


2 mast سس م‎ Bm 
Ba Sie, إنتشولديسجن زيء داس‎ 


| daß ich Sie warten 


ايش زي فسارتن لیس. ۳9 die!‏ ! 
و د 


| Machen Sie das | 


Licht aus! 


اب اټ اسو سشست 


as 2 ae مت‎ 
Machen Sie das جج ہہ‎ ۷۹ 
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ال er‏ مس 


5 


لا تهتم. ۱ داس ماخت نيشتس/ داس 


chen 
2۶۶ 


Selle noeh 


gefreut. 


۱ نا لظفا = | هیر انتلانسج؛ نه 1 SES entlang, bitte.‏ 
ټس لا ا 


Könnten Sie bitte 0 | اتسفاس‎ ۱ 
۱ 


etwas langsamer 


sprechen? 


ان ٢ A‏ دت WITT Sie 7 SA‏ خر وب وه ۳ 
۱ فير فرزیشرن زي: داس | wis versichern Sie,‏ | 


اک نہ EE EE‏ همست تسا 
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daf das nicht unser 


Fehler war. 


سس سس 
Nimm an oder er laf es | 7‏ ۱ 


sein! 


۴ 


213111756 du mir? ? Ja, 


| زيشر /بيشتيمت /ناتورلیش/ 


۱ 
اعد د‎ | 
٢ Hört auf zu d شا ۳۳ ر ٹیرمن/‎ Ad هرت‎ ae موا أنْصمت.‎ Al 
1 | 


| järmen/Krach zu 


| | کر ۱ مافن۔ | ١‏ 
كراح تسو | machen,‏ ایس 


2 17/7 


۱ sicher/ Bestimmr/ 
Seibstverständlich. 


هل يمكنك إيضاح ذلك. کائست دو داس |رکلټٌرن؟ | Kannst du das‏ | 
erklären? : | es‏ | 
لتك لتك er‏ "۰ 


لا أريد التحدث عن ذلك. | لش مشته نيشت داربر Ich möchte richt‏ 


darüber sprechen. 
0 , 7 : D 


ich bitte Sie um اش ہیتھ زې وم‎ 


Verzeihung. 


سے یھ و 
اش فرتراچ 4 داس راوخن | Ich verfrage das‏ 


| لا أحتمل التدخين.  I‏ 


۱ 


jj Rauchen nicht. | | H 


7 
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Dr 


ich 


ENEE 


würde gern ۱ 


Herrn/ Frau... 
ëch هرن قراف شر‎ 

۱ sprechen. g 
EE EE 
SEET == 

فُردن زي میر درايهوندرت | Würden Sie mir‏ 

dreikundert Euro | | 
RRO ۱ ویرو لاین؟‎ | 

leihen? 7 | 
Lamm nr EE EE eegen 
١ Können Sie meine کنن زی ماینه‎ 
|| Schwägerin für 

ua شسفیسچرین فور‎ 
| einige Tage ۱ 


AE 


ن تسکنوا | 


۱ شقيقة زوجی/زوجتی 


۱ لاسن زي ميش ببته فيسن | Lassen S Sie mich‏ 

bitte wissen, ۷‏ 
شسن لان ار از ي کومت. ۲ 
wann er/sie 716 | a‏ | 


| Ich danke im 


Voraus. 


RH KA‏ تسه وفربدن 


(es 


۱ Ich glaube, daß das اش چسلاوبه. دامن :داش‎ 


möglich ist. 


١ داس‎ CHL 
| unmöglich/nicht 


-- 


EEE = = 
| Kann ich mir kurtz 


möglich. 


| Nein, das ۲ | لست‎ | 
1 
| | 


Ihren Shift leihen? 


۱ 
۱ 

به ہہت 20 / | 

هل سیوافق على طلبك؟ ۱ است ار ميت دایئر Ist er mit deiner‏ | 
| و ۱ ۱ 
| 

1 

| 


Forderung 5 


einverstanden? Ja, 


يا ار است اس. er ist es,‏ 


1 


Vo orsich br? 


Lebensgefahr! 


| ۸۶000 Vor sicht! | BEE te انتبه! | | آختون‎ | 
SE SE ا‎ 
مشر‎ 


| Notausg Notausgang ls] پوټ‎ vir 2 
e ebe ہے سے‎ 


سے لس زیشت! فریش Vorsicht! Frisch | | ١‏ 


H‏ کم ۰ ې د 
gestrichen!‏ | 
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سے مہہ FE‏ شا اف اس سپس سم سس ی م ٩‏ و 


| ماء هماع للشرب! ماع E‏ 5۳۲ ترینکسفساسر! كاين 


Trinkwasser! 


. Kein 


Trinkwasser! |‏ 
که لح سه سه چا 


پس 


| Rul he! Ruhe bitte! | 


= 


Taschendiehen 


تن 
1 وا اا f Kë‏ 4 سر لے 28 

al -‏ ایر سنه هپلشه؛ 

EE E 


نتكلم هنا اللغة الألمانية/ | هیر شيريخت مان دویتش | Hier spricht man‏ 


deutsch/englisch/ 


الإنكليز Pa)‏ انال سنا [As‏ | اسچلش/ فرانتسوزیش/ 


H 


ان | 


ا 1 
الروسية/الاأسبانية. | روسیش / شسپسانیش. ۱ rassisch/‏ | 
spanisch. |‏ 
Ee‏ سس ل ۷ 


E 


| Öffentliche nl 
| میاه ه تلعنوم/توالیت. ۳ ایدپ 4 . . تويليتن/ فا | اررق‎ A شور‎ 


Totletten/ 


| WXO/Toilette 0 Er d 
Geess أا‎ ۷٣ 
Dr | هرن|/میثر‎ ٧ 1 للرجال‎ 


une ١ م‎ E en بع‎ 
1 Damen/Frauen دامن/فراون‎ 7] a 
Besetzt/Frei ۷ Br Get Mé ra | مشغول/شاغر‎ | 
an | اوس دود نن‎ 
| 0 
| 


Wasckhraum 


| 


E E‏ پوس تھ 20008 اا ا کا 


lama EE 


EE EE‏ ہہ وہ یو و EN‏ ووی ننن ینن ین ی ی سس و رس ی پر 


| Baden verbe eT مو یس - چ چ کے‎ Î 


مملوع الاستهمام ا | Oil‏ فيربوتن! | Baden verboten!‏ 
اال رت رم سا امت نے ہہ ےہ ہے ١‏ 


Achtung/Vorsicht ۱ ج/فورزیشت شئوفه!‎ ga) E در‎ Aal 


Da ۲ Bitte 


بعس een‏ سه سم من ۳۳۳[ ee IT ANETTE FRI‏ 
ی d‏ کپ کی نلا ری 13 
Priwalbesitz ۱ CR‏ | 


E eg 
Pri va a es 


۱ 
CT 


Ganztägig 


1 1 خم‎ 
EE 


Er‏ سم سے ص 
7 
| خدمة ۲ IT: ag-umd‏ 


H 
1 
1 Si 


Nachtdiensi 
/ :مسج‎ TOUR Se 


| Drücken! mi 


ےا لے 
u‏ 


میسیر او خ خ فير ۲ بشتر Miftbrauel 1 wird 1 A‏ ] 


Ida Al المخالفة تستوجب‎ 


| 1 gé SE arm وس‎ ٨ مسج‎ er Ge سسا‎ ee 


DA 
LER 


| Eingang/Ausgang 


| 
٢٧ an! 


Sper D Stunde 


| 
| 
| 


Fe Betrieb! 


Vorsicht! 


Hochspannung! 


mm me ne mu mm 


| Noir uf 


3 3 
۱ أ 
E‏ | 
م d‏ 
و 4 
| 

1 
H 


Vorsicht, bissiger 


Hund! 


Zimmer freu 


reserviert | 


فورزیشت؛ بیسیسچر هوند! 


تسیمر فراي/ریزیرفسیرت 1 
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(نداء النجدة) 


الغرفه شاغرة/محجوزة 


7 و 7 ا TEE‏ ما نه و ال 
ےگوہ اه | فی اض تیر پر | Be ist der Junge?‏ 


۳۳۵۹۵۳۳۹۹۳۲ Tee فاس‎ | Aen 


|| Wie DS ee ee e, 
ie sind die | ھی آخر الأخبار؟ فسی زيند دي نویستن‎ 


| ۱ 


ناخریشتن؟ 

Nachrichten? ۱ 0 | 

an‏ شش Le‏ سن حتف يو عم ی مر 

| لقد اشتریت سیارتین. أي ۳ اش ) هابه ت ےو اي ۱ ich habe zwei Autos‏ 
١١ gekauft. Welches 1‏ 

| واحدة (منهم آونوس چکاوفت. فلشسی ۱ 

möchtest du davon? | |‏ 
| | مشت دو A‏ أفون ,8 ہے | 
ii‏ يہ شی یت ہے تا 2و 


= ہو جد هد !؟ 
1 | هقی تنتظر wer‏ 
لماذا لا تلتزم (هی) بوقت فساروم ج چیّت زي نيشت | Warum geht sie‏ 
nicht rechtzeitig zur | |‏ 
|| الذهاب إلى المدرسة؟ ریشتتسایتیش تسور 1 ! 
Schule? S 5 |‏ 


| مپديو به سه تښد مس بھی مې‎ Ee 
Warum kommst du 


so spät? 


ماذا تعمل ابنتك؟ انها ET‏ ماخت دې توختر die‏ بپ Was macht die‏ 


Tochter” Sie ist 
معلمة. زي إيست ٹیررین.‎ 


Sl 
| 
0 


ملۍ بنتاتې انتا مټی شان کومست ذو؟ فسان "Wann kommst du?‏ 


| [ek weiß nicht. 


| Wann reist du 7۶ 
j 
i 
| 


کس 
دمص ‪_-.ؾ‪ | 


Wann werden sie zu | يردن زې تملى‎ Re | في‎ ) DESEN 7 


اين تسکن؟ اين تسكن 


الان؟ 


إلى أين تذهب؟ 


۳ Wohin sehst dı gehst du? ا‎ 
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SE‏ سیت 
7 من قال ذلك؟ 
Kees‏ 
1 


vor? 


7 e 7 D 
Woher kommt قوهیر کومت ار از ي/لس؟‎ 


er/sieles? | 


KE‏ سس 


Was beabsichtigt 


er?/Was plant 7 


ist eins? 


Wem von Ihnen ٢ 
habe ich für das 
| 


Bild zu danken? 


Weiche Größe 


brauchen Sie? 


Wann ereignete 


sich/geschah der 


here ihre Adresse? 


ما هو الفرق فی ذلك؟ فساس فور آين/قيلشر Was für‏ 
5 


ein/Welcher 


1 


انترشید بيشنيت دارین؟ 


!((8۶٤۶ءا1[(ء[1‎ besteht 


۱ 
Welcher ist das? 
Kë wen hast du | ۱ 


| das Geld 


17 
7 
۹ 
1 


| bekommen? 
ا‎ 


Fremdsprachen 
٢ : شتوديرن )زي؟‎ 0 | 
| studieren Sie 1 | 
| nn ts en Ye re لم‎ 2 | 
١ دو‎ bat e مع‎ EE Ee E aka ہن و ویوس ار په کچ‎ gr 
: ۷ 2 Dat OI das من قال ات هدا | فير شات دیر داس‎ 
| gesagt/davon | 
8 | جيزاجت/دافون إرتسيلت؟‎ | 
erzählt? | : توم‎ 
1 دح ورس د‎ EE ا دمه من واي‎ 


SEH‏ ا 
77 


Wer kümmert sich 


! denn darum” 


Wo muß ich das 


| hinlegen? 


۱ 
۱ 
| 
Dr 
۱ 


sich Sorgen? 


Kei 


Yo hast du das 


کم روہ 2 دو لیشت Warum hast du‏ 


nicht auf meine 


أو ماینه شر اچسه چسي 
Frage geantwortet? Gë‏ 


| 


انتسفورتت؟ 


— 


مشي ستشادر (انت)؟ TE‏ فسان چیست دو فیسچ؟ 


ہڈا ا ہس 


Wann gehst du 


eg Tag ist 


heute? 


Gehen wir 


gemeinsam essen? 


۱ 
| Wie alt ist er? 
| 


000007 


Wo und wann hast ات‎ 


du das gehört? 
1 
1ض — سس سس سا‎ 
1 RER TIES 09۶ ' 9؛)“ٔ‎ 3 1 11 
ii Was Hekê daran/ ۱ یسچت داران/‎ N RS | اما الْقْضیه.‎ | 
Was 7 | 
03 ساسع ماخٹس‎ | | 
چیک کن یا نا‎ 
i Wann hast du das ۳ A $ 
N هي أرسلته؟‎ | 


abgeschickt? 


m و لسع سس‎ ] BEER, 


Wann haben Sie ihn Kaze نغ‎ REN تو جک‎ 
ام‎ Lë 9 ماس راپلموه اهل مره سن‎ ۱ 
zuletzt gesehen? 


ولینست چبزیین؟ 
لے س e‏ 


منذ متی نيدأ صلاحیة هذا d‏ رايت فسان چیات ادير | Seit wann gilt der‏ 


Vertrag? |‏ || 
0 ۱ > | 1 
ا لا سسسرمسسطا 
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3 شده السید خ؟ ہو شير 


3 


Wen haben Sie noch 


gesehen? 


für ein/ ۷ 


Wieviele? 


«: د SEN‏ رون چا ای و مورا مايق ۲ 
قسي فسایت است داس | Wie weit ist das von‏ 
سي : 


hier” 


ee EE SH 
| WAS CF lauben Sie 1 


| قاس ارلاوبن زي زیش! 


u sich! 


das 8)7 


Wie ne ich 


| nach Prag? 


e بم و وج هد تی ی ا ےہ‎ PED 


شی كونتن زی أبنه Wie konnten Sie‏ 


nr‏ مه سم 


۲ وه 
زول Bi‏ سواه ماخن! Dummheit machen! "ls‏ 


سس 


كم بو A‏ هناك من سس 


0 


Wi elle‏ پ 


du/verlangst du? 


فير لانسچست دو؟ 


ہے ہچ سے سیکا 

فسان (قنت ذ اس موزیم؟ I Wann med 3 das‏ | 

| Museum? | 

ern‏ فت شش ےس ہے — ی ند دهم ا 
| أي مدينة هې الأكبر في | فيلشه شتات Welche Stadt ist st die 7 GE‏ 

d größte der Welt? | | 

| العالم؟ ۱ چرسنه دير قلت؟ 

ی ۴ ہے EN:‏ | 

متی تغل ما اه | Wann schließen die‏ 


. 


Geschäfte? ۱‏ 
چیشیفته؟ : ! 
| 
ال ۷ سس اا 
أين أخاك؟ E‏ قوی است داین برودر؟ woi ist dein Bruder?‏ | 
i‏ 
nn, 5‏ ہت 


Wo bekomme/finde 


ich..? 


Wer/ Was ist das? | 
1 


DE ۷ ۲۶ ۶ 


: متس سا بس -مس١۲سسسسحج‏ 
ماذا يعني ذلك؟ u‏ فاس هايست/يدويت | Was heißt/bedeutet‏ 


das? | 


| | Weicher تحت‎ SS ارس پت و فلشر تمنو ار فيرت‎ ei 


|| fährt nach... | 


in]‏ سرد SS e‏ تیا ےت 
| 


Welche قلشه شتراسنبان فيرت‎ | 
Straßenbahn fährt 

Em : 

nach...? | ` | 


لب 9 سوت .| gmat EE‏ 
| منۍ سنصل؟ | فان کوس قير أن؟ Wann kommen wir‏ | 


am‘ 
سے وت بف شن لط ٹپ وس شس شش سے ہے مم‎ d للش‎ E 
کس‎ komm ne ich | شي كوه اش ناخ...‎ ۱ 
۱ 


| 


nach... ? 


امت 5 = پس 


: 

7 يبلغ aufs ES‏ ها؟ ۱ شيفيل کوستت داس؟ ۱ Wieviel kostet das?‏ 
| ظ 

| 


Wie welt ist es ES TE 
N 


كم تدم المسافة e. A‏ 


Bach... 


| Wie he Wie 3 0 as 1s auf A al 5 یسمی 7 با لأنمانية؟ سی‎ LA 
|| deutsch? ۱ 


= GE EE 
HE بیست دو شیر ؟‎ En لم ات هنا*‎ 
ات با‎ ERBEN 
SZ 3 D 9 1 5 


e — 


! 
ا 


EE 
E 


Wie lange sind Sie 
schon hier? 10 


Minuten. 


= 


7 1 


Zahlen, Daten, 


بیس 


رو رھ سي ػر اھ دوه )لق لق وه ا لت خو اه 
NEE‏ ۳ الب en Ten. Er‏ 


Gewichte und Maße ماسه‎ Aal 


fünf, sechs, sieben, 
1 


فی قنف: زیکس, زيين. | ۹ 
acht, neun, zehn.‏ 


1 وی 14.13 3 ۱ الفء تس قله > تسسقلف؛ در اینتسین elf, zwölf, dreizein, eam‏ | 
| | | 
vierzehn, fiinfzehn, |‏ 


eh ثیرتسین؛‎ 20:39 18 7 ts 


| eins, zwei, drei, vier, انس نای ذراى:‎ 
۱ 


sechzeln, siebzehn, 


achtzehn, neunzehn, | زكتسين» زیبتسین؛‎ 


| Zwanzig 


| 
1 EA 


. einundzwanzig.. 


dreißig, vierzig, 


fünfzig, sechzig, 


neunzig, hundert. 
1110 OBO TO |! 


sichzig, achtzig, فنفتسیش: زشتسیش:‎ <60 0 | 
| 


| hunderteins, : 
tausend, Million, 


Milliarde, Billion 


صفر فاصلة ثمانبة 0,8 | EN‏ 


8,8 (Null Komma 


WUT (N 


۷۱۱11 Komma 


۱ Null sieben) 


مسل سا 


Hunderte (von) 


هوندرته (فون) مینشن. 


سل 55 


Wenschen 


G 
E 
0 
lz j Le 
06 ۳ 


` 


37 


Ordaungszalhlen 


الا رقام الترتببية 1 
| 


(mit bestimmten ۱ 
1 
1 


I‏ 1و 


er Inne فقي وبي يجي‎ ena aan 


| erste, zweite, dritte, 


۱ | 
تسئایته دریته | 0 
vierte, fünfte, 2 :‏ 
فيرته: ؛ فنفته. زيکسته. sechste, siebenie,‏ || 
| | 
1 ! 
۱ 


1 achte, 88-1106 


| 
۱ 


| dervdie/d: so eifte, 


زیبنته. أكتهء نوینته 
zehnie. RE‏ 


| 
1 | 
| zwölfte, dreizehnie, 
1 


| 
ا 


| أل التعریف ب حاد ee | E‏ | 


7 6 انی عمس التب ۱ تسکلفته. درابنسِشتف : 
geg‏ داي عسي vierzehnte, : SC‏ 


عشر. رابع عشر. جامس ۱ فير a All‏ پنته... fünfzehnte...‏ 


zwanzigste, 
| dreißigste, 


vierzigste, 


سس 


IT 
(ae htzigste, 


Ä 
| 
| 


۱ 

۱ neunzigste, 
| hundertste, 
| 

1 

1 


۲3115۶10952, 


millionste 


erster Platz 


drittes Kind 


| | الطفل الثالث 


دریتس كيند 
RER =‏ ہے ارسنس كابيتل erstes Kapitel‏ | 
هت ne ae‏ 
KÉ‏ | اول ثانياء GE as‏ ۱ ارستنز. 2 erstens, zweitens, e‏ 


dreimal 


ZW eimal, |‏ ات 
1 


۱ 


een‏ مسا 
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zum zweiten ورا‎ 2 1 


Ee 


die Hälfte, das 
Drittel, das Viertel 


4 Mok 
2 + 2 = 4 (zwei 


ples/nad zwei ist 


1 
۱ 8 
| أربعة 


vier) |‏ ۱ 
اعد س نو 


Subtrakflion 


7—4=3 (sieben 


|| minus vier ist drei) ` 


1 ربعه يساو‎ 4 H ناقس‎ Ara 


لاه 5 


u a 


3 ند‎ 3 (nem 
كيك تقسیم تلاته يساوي نوين چیذایلت دورس‎ 


geteilt durch drei 
1 لی در اي است درای‎ 
ist drei) 1 SCH AL 


E, EE WE 


ا 


الد الائنینء الثلاثای زونتاچ. موزنتاچ؛ \ Sonntag, Montag,‏ | 


Dienstag, ۱ ۱ ۱‏ 
الاریھای اخمیس : شاه te Da‏ 2 ` 
Mittwoch, 3 SS g‏ 
الجحعت انسېټ. دو P‏ ستاج. فر ایتاچ؛ | Donnerstag,‏ 


Freitag, 


: a unl زونابند از‎ 


لعجا ة ترسوك 


Januar, 


Februar, 


LEE EE 


IF Apr il, | آذار /مارس:‎ 1 
Mai, 

Juni, 

Juli, أيار/مايو.‎ 
August, 

: حزیران/یونیو‎ 
September, 

Oktober, ایو لی‎ 
November, 

Dezember. 


تشرين الأول /أكتوبر: 


تشرین الثاني /نوثمبر, 


كانون الأول/ ديسمير. 


آ2 ± ۓ 95 < م 0 وس ]و 


Frühling, Sommer, الصیف‎ » 17 
Herbst, Winter. 
BANN اتر ی‎ 1 


eg‏ قبل الظهر | مور 
SN‏ : کي 2 A4‏ په / Ai‏ په 


mittags, 
nachmittags, 


abends, nachts 


باي تاچ چ آوند ناخت؛ اس und Nacht;‏ يه bei‏ 


TEE TT ۳ یہ‎ ee] 
اللیل. ۱ ميترناخت.‎ 


في الأول من لقان ريا FE‏ ارستن أيريل پت فاي || E ۲ f (ersten) April‏ 
| 2003 
په کم سے یسوم سج ہے پھر ہچ مت اس نک تسس | 
a‏ ۱ 
نموز/پولیو۔ يوم | ام يولي A D‏ رايتاج؛ | لوم 1 im. Jul, am Freitag,‏ 
um fünf U} | ,‏ 
| الجمعة؛ في الساعة | تنفد اور | 
| ۱ 
الشاممية | ۱ 
لدع - Se‏ اجب سس SCH‏ میج mo‏ 
| الثلاثون من آذار/ مارس | در ایسیسچستر ميرتس (dreißig ester)‏ 20 
März 1983 | |‏ | 
1983 لز ای او ند اختسیش 


۱ 
ا| دراو ۱ ۱ 
d‏ مس مسج 58 ee‏ لم تست سح 
۹ الساعة؟ - e‏ شسییت إست | أ Wie spät ist es?‏ | | 


Es ist viertel nach 


sechs. 


| کم nen‏ مرک دوب اس 

| مسج سس جر ام سه سے ال ته‎ ١ 
| Es ist fünf nach | ناخ‎ A إنها الذانية وخمس دقائق | اس ایست‎ | 
zwei nachmitiags. ۲ | 1 ۱ 
|  سہچانیشان ظهر | || تسسفساي‎ ۱ 

لل د ني | سس ۲ SE ٧‏ سح 
| السادسة و الربع و است فیرتل 0 1 TEs ist viertel sieben.‏ 

| | 

| 


ua 


| Es ist halb sechs, || . 

- ess TT Ee FE 
Es ist zehn Minuten | إس إست تسین مبنوتن‎ WI الذانية عشرة عشرة الا عشر‎ | 
ا ا س س ا‎ 2 
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E vor ۱۳ 201 فور تس قلف ۳ تت‎ ES metz 
Es ist ند‎ d الساعة الثالشة والعشرون 7 لست درام ي‎ 
dreiundzwanzig , ۱ 


5 یبش اور‎ | 
Her Zug fährt un um eis] دير تسو چ فيرت وم‎ 
acht Uhr 


اور فنف أونددرايسيش أب 


fünfunddreißig ab. 


um zwanzig Uhr 


fünfzehn an. 


44 


H "on سس‎ = 
Es ist 


dreiindzwanzig 


Uhr. 


أنا في ألمانيا لأول مرة. 


Malin 


Deutschland. 


ich besuche dich im 
nächsten 


Monat/Jahr. 


اا الشهر/العام 
| لم أرهم مؤخرا. 


سس لديكم وقت كاف؟ | 
0 9.89 .( 


النهار /وقت 


In letzter Zeit habe 


sch sie nicht 


Gesehen. Se 


Haben Sie genug 


© 
Leit? 


Es ist Mittag/ 

Mittagszeit. 
سلا‎ 
Ir 


| Es ist spät genug, 


wir müssen gehen. 


Es ist höchste Zeit, 
| daß wir gehen. 


/ nr 
مجح ببس سس ہتس ون‎ m Bernauer 


5 ist schade um 


die Zeit. 


1 La 


dauern? 
| ٩ DJ او‎ sl 
د ف ی ا‎ GEES 


LE ۱ ee BERNIE FR,‏ وم یت وی تا 
| لن أستطیع انهاءه فی اش فیرده داس نیش | Ich werde das‏ 


| rechtzeitig beenden | 
| 


ب ب ا ھا 
| كم سیستفرق ذلك؟ || قي انچے شرددس | Wie lange wird das‏ || 
DH‏ 
| 


١ Können. 


لقد خرجت للحقلة فقيل "| اش ہین نو آنه فايله | Ich bin nur eine‏ 
Weile |‏ 
| 
| 


هيدنا 0 7 سکب سج : 


: sc 


إن بيرلين. | 
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Mein Onkei ging 


ver einer Weile 


weg. 


ist das Geschäft 
noch geöffnet? 
Nein, es ist jetzt 


پیتست چیشلوسن . | geschlossen.‏ 
: 


Reichen 10 رایشن تسین مینوتن.‎ | 
Minuten? 
m 


ich komme 


rechtzeitig | 


ich bin gleich , اش بين جسلایش‎ 


zurück. 


ا هم یت مش سین 
ich kümmere mich‏ 


darum, sobald ich 


Eeer 


إينرهالب فون تسسفساي 


Innerhalb von zwei 


Jahren beendet er 


یارن بې اندت ار زاين e‏ 
sein Studium. = m‏ 


Kommen Sie bitte | كومن زي بيته زو فا‎ 
so früh wie 


1 möglich. 


EE‏ دسر 


| 31ا‎ euch/(Beei len | 


Sie sich), es ist 
زیشن: اس است شو‎ 
schon spät, 
3 | 
| ار ات‎ 


ار بایلت زيش إيمر. 


E beeilt sich 
| immer. 
3 


|| Das ist ci 


EI? 
bei 
3 
اس‎ 
us 
fei 
5 


der Zeit. 


۱ Kommen wir 


rechtzeitig? 
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انما مسالة 5 ES‏ 0271 إست Ad‏ آیته فراچسه 
و وت یر نسایت . 


eessen 


ادا د ارق 


ھ 
۱ 
_ 


نہ مستعچجل دانصا. 


]| انها 


| هل نود في لوق | نعود في الوقت 


5 | 


کک 
EE e teen Ee‏ 


جهزوا أنفسكم Lis‏ بير ايتن زي زيض Bereiten Sie sich‏ 


inzwischen vor. 


Acel‏ نې شون 


nnnnrnrmسسسن‏ نی میتی یی ی | 


Sie kommen zu : SE : ۱ le om 
لقد تاخرو1. زي کومن تسيو شسپیت/‎ 


spät/ Sie verspäten 


| Zuerst reise (fahre) 


| ich nach Berlin. 


ا 


Entschuldigen Sie SC? 


bitte meine 
Verspätung, ich 


| kann nicht dafür. 


ich komme ein 


andermal. 


Ich EE schon. 


lange. 


Wann treffen wir 


uns? 
س‎ au 
Gegen drei Uh u حوالي الساعة الثالثة.. زج دراي او‎ | 
ا‎ ze ne rue ea سی سے سس‎ 
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| ساکون هناك بين الساعة اش قرده تسفيشن ich werde zwischen‏ 


sechs und sieben ۲ ۱ | | 
السادسة والسابعة. | زيكس اوند زیبن اور‎ | 
Uhr dort sein. 3× 5 | 
| | 


ا ا ج ا --ةبى-.-. 
ETT TT‏ ۱۳۳۳۳۹۳۹ 
heute?/Welches u‏ | 

| | ومس و د Datum haben wir‏ 
| | 1 هو ید۶2 heute?‏ | 
ددم سو و لت مه ين BEE‏ 


۱ ل۷‎ 
| Ich werde Fra 
| bestimmt morgen 
۱ 
1 


erledigen, 


ich das morgen.) 


۱ 
| | 
|| (Ganz sicher mache | 
i 1 

| 

| 


ول کو 00 0-171 
اعود ګل السا ية اعود بعد الساعة A ZEN‏ || اش كومه ناخ [ich komm komme nach er‏ 


۱ zwei Uhr zuriick. Ko e 
| اور تسوروك.‎ 


۶ ] چیت دي اور ریشتیش؟ 
ا ma‏ 


Ee SCH 7‏ 
ہے جح ات و 
E E an EE‏ 
تی یغادر اضر باص؟ ۱ گان فيرت دير ليتسته 1 Wann fährt der‏ 
letzte Autobus? | ۲‏ 
5 1 أوتوہوس | 
0790 ا een nn‏ 


۱م راو یب بسح مسق سیم هپس 
TT IR‏ مس سس 


ee EE EE 


rn Ka چس سی‎ geg CH Ke RER 
s ist schon sieben | اس ایست شون زیین‎ Ä انها الساعة السابعة.‎ | 


ہہ 


۱ 
اون 


۱ Meed 


| هان وقت الاستر Aal‏ . | اس است جس ایت BS‏ آینه أ 


| لتناول ۱ قهوة. | قاف يساوزه. 


e 


18107 Minuten Zeit, 


مس ‪‫ 


وہ تک یں 


| Können Sie mir 


E 
éi 
Be? 
2 ع‎ 
GC Lk 
e E 
5 
لا‎ 
d 
| 
= 
= 
E 


8 wie 8٤ es 


17 9 
| السادسة NEE‏ دقيقة . 1 مسین میدودن زيېن. 


خوسنم نت د د سات رت ےت 
———— جج سس سم 
۱ سما عشي توشر اتقدم. | ماينه اور یت ناخ/فور. | E Meine Uhr geht‏ 
درجة غلیان الماء. | یر زيده SEE‏ دس 
H‏ . مانت — 
| | 
Irland ۱‏ 
SE BI‏ ال 


ET ist ein fester 1 
Stoff. 


و 


empfindliches 


آیس لست این فيستر 


الزجاج هو عبارة عن 


SA.‏ شش سهلة الکسر. | امسيفيندليشس ماتیریال 


Miaterial und zer- 


أوند تسیربریشت لایشت. | bricht leicht.‏ 


۳2 
سنا 


الکاوتشوك هو عبارة عن چو نم (کاوتشوك) است Gummi‏ 
(Kautschuk) ist ein‏ 


مادة مرنة سهلة الطي. 


۲ ۱ الاستیشس ماتیریال‎ Cal 
| elastisches Material | - 
(eine ٤ (أينه إلاستیشه ماسه)‎ 


Masse) und läßt 7 
اوند ليست زيش لايشت‎ 
sich leicht biegen. 


Der Durchmesser 


دیر دورشمسر دس رورز 
des Rohres beträgt‏ 


{ 
۱ 
30 cm Zentimeter, 


بیٹریسچت در ایسیش 


Die Länge beträgt پیلغ الطول 11 سم.‎ 


11 ۰ 


8 


يبلغ العمق التقريبي للنهر 


دي دُورخشنیتلیشه 


durchschnittliche 


6 آمتار. فلوستیفه است زيكمر 


Flußtiefe ist 6 1 


Meter. 


Der Brunnen ist 


دير برونن إست اتسفسا 
etwa 3 m breit.‏ 
دراي میتر برایت. 
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1 Der Berg ist 958 m 
| Soch. (Die Höhe des 
| Berges beträgt 4 


m.) 


| Das ist ein großer 


Mann/Mensch. 


8 15 


7 
hohe/große 


وہ الا a‏ 
ا(15 لااو ٢‏ ك4 


اش مر "2" | (hoher Druck‏ 
in‏ 5 با I GE‏ لح س سسا | 
تبلغ درجة الحرارة | دي هوخستتیسپرائور إن | DS‏ 
Hochsttemperatur |‏ ِ 


العظمی في هذا البلد 37 ديزن AN‏ بیتریسچت زيبن 20 
في in diesem Land‏ | 


| 
۳ ig 37 °C: | A a آیسیش‎ A gi EN 
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Temperatur 


تمسپر اتور -چت : 0 
berrägt (minus) — =,‏ 


سم و ی Wë A ee‏ 
| تبلغ درجة الحرارة | دي نیدریسچسته Die niedrigste‏ | 
| 


1 

1 

| 

SCH 
28C. | Ad 
او و رر‎ 


[wi ie er deine 


1 


7٦2160111118 7 


Bert? 


په 
او 
= 
سے 


تس سس سم an‏ 


= سے کس سج تکچچے‎ S 
Das ۷ Verhältnis تبلغ نسبة المدرسين إلى | داس فر هیلتنیس‎ 
Professor-— Student | | 
| ف نىى سم تساو دنت‎ A ! 1:10 انطلاب‎ 
ist 10. | ۱ ١ ۱ | 
{ 
| (ست آینس تسو تسین.‎ | 
| 0--010 I N 
nn ممح لمح‎ 
ım D : : : ہا پت‎ SE ۲ 
(A Auf einen Professor || یوجد مدرس لکل عشرة آوف آینن يروف ور‎ | 
kommen 10 | | 
۳ | طلاب. کومن تسین شتودینتن‎ | 
| Studenten. ۰ | | 
EINE Seier E E 


Ich wiege 84 
ke/Kilogramm. 


| | | 
57 | أختسیش کیلوچرام. ) | 
ا | | 


یا 
Im‏ 


ii E د‎ e : H : ۰ vw A 5 1 
۱ Haben Sie eine große هل أديكم بيت كبير؟ هاين زي آینھ چروسه‎ || 


| Wohnung? Leider 


فونونسج؟ لايدر ناین: Geer‏ 
Wahnung‏ 58 ۵111 11 


: ist klein. Sie besteht 


ماينه قونونسچ إست 
aus zwei Zimmern,‏ | 


١ Küche, Bad/ 


1 
1 
1 
! 
۱ 
| 
1 
H 


Duschkabine/ und .۶ شي‎ 


1 0110116, das ist alles. ٤ ۱ 
۱ باد ادو شکابینه/ آوند‎ 


نو الشف „ls‏ است آلس. 


۱ في أي طابق تسكنون؟ 


{welchem Stock} 
أسكن في الطابق الثالث. | شتوك) فونن زی؟ اش 3و3‎ 
wohnen Sie? Ich Ge EK ١ 
۱ wohne in der dritten Aal? ولکن آختي تسکن في فونه إن دير دریتن‎ 
| Etage (im dritten || 7 ۱ 
| Stock), aber meine +0. 


ماينه شسفیستر فونت ام 


| Schwester wohnt im 


| Erdgeschoß. 


| Ist dort ein Balkon? 


unsere neue 
Wohnnng ansehen? 


Sie liegt im Zentrum. 


rader wohnt 
in der Vorstadt/am 
Rande der Stadt. 
Auf dem Lande 


wohnen. 


Ich wohne in einem 


دي 


1111315 


Sie vermieien eine 


möblierte Wohnung. 


Sind Sie schon 


| eingezogen? 


Wir haben ein recht 
großes Wohnzimmer, 
drei kleine 


Schlafzimmer und 


میستن زي ريش اونزیرہ 


نويه قونونسچ أنزيين؟ 


زې لوسجت ام تسينتروم. 


| ماين برودر فونت ان 


قورشتات Dit‏ ۴ آندہ دير 


شتات . 


رنه Aan BL‏ بر أوند 


1 گیندر سیر‎ 32 LA A 


هل تريدون إلقاء نظرۃ 


سه زي په - H‏ 


Ihre Wohnung ist 


modern eingerichtet. 


Haben Sie 


Zentraiheizung/ 
تدفنة بو اسطة‎ Au DI 
Gasheizung/ ۱ Km 


1 5 و جو ZS GE 1 D‏ 5 1 ۳ 5 24 
| الغاز/ تدفنه بواسطة | از شایتسونسچ ۱ Olheizung?‏ 


| المازوت (النفط) إلخ. 


| منزل/ييت/غرفة مفروشة ٠‏ هاوس /فونونسج 
Möbliertes Zimmer | |‏ 
np vermmeien, 8‏ 


فرميتن. 
قيفيل ميته تسالن زي 


فور إيره قونونسج؟ 


Ihre Wohnung/ihr 


Hass ist sehr teuer. 


| فيرد داس باد ألاين 7 


Vier gemeinsam he- © DENE جيماينزام‎ 


1:1 


58 


Kaun man hier 


etwas kochen” 


Sie können unsere 


١ Kliche benutzen. 


iche P 
gas ار‎ ٤+ 


Wohnung/das Haus? 


Wann wird das 
ل2‎ ۶۴ 


Wohnung frei? 


Haben Sie eine 
| klimaanlage in der 


Wohnung? 


Welche Farbe hat 


¦ die Küche? Weiß, 


قسي د NE: E‏ سیت دي 
موناتلیشہ ميته فور داس 
تسیمر Al‏ 1 


° ur نسچ/د لس شاؤ‎ 7 Ei 


Em 
Ka 


| للغرفة/البيت/المنزل؟ 


ch habe ei 


ne 


| 
H 3003 
| Dreizimmerwohnun 


i & 
H 


noer Untermieter 


ist Stndent. 


1 
1 
| 
H 
1 
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der Vater/die 


Mutter 


der Bruder/die 


Schwester 


der Sohn/die 


Tochter 


der Großvater/Opa 


die 77 


Oma 


العمة/الخالة ٠‏ - دي لته ۷ die Tante‏ | 
١‏ العم /الخال 1 دير أونكل 5 der Onkel‏ | 


والدة الزوجة(الزوج)/ ۱ die‏ 


Schwiegermutter/ 


والد الزوج(الزوجة) 


der Schwiegervater 


الزوجة/الزوج ٠‏ | دي شسقيچرالترن 
EE‏ و9 وو 77 7 7 ا 


die Schwiegereltern | 
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Te سم میٹ تسچتٹکتے يٽٽ‎ een EE 
| die Schwägerin/ و‎ 7 1 

چرین/ : 
der Schwager ۲‏ ۱ 
دين شفساچر . | 
H‏ 
سا 


ما ڈیر ر شقیچرز 5 der Schwiegersohn/ | WE‏ | 


` die 
Schwiegertochter ! 
Kinder 


او ا 000 


der 6 ousin 


AA ۱‏ عم العم4/الخال: 


الشالة 


السك 


Enkelin | lo. ۱‏ ۳ 
ud‏ — تاج - موس سس سس 
الأحفاد ۱ دي إنكلكيندر die Eukelkinder‏ | 


يتسس ٢‏ سس وی رپ شر مت میں شش سس 

| ابن الأخ, الأخت/ابنة P‏ نیفه/ډي نيشته [der ۷ der Neffe/die‏ 
Nichte |‏ | 
۱ الخ الاخت | 
5 ` 1 
ېس E‏ وس رسک و ات ل اح تت ا و لطس ا مت 

1 der Ehemann/ الزوج | دير إپیمان/چساتھ‎ : 
| Gatte/ T | 0 
۳ سپ ل‎ 7 GEELEN EH 


be 
KA اه"‎ 


"کت دوو ووي 1 7 Fr‏ بغار جتن | aE era‏ لو Br Ehe‏ 
الس ھ 


72247287/4 س۹× شس ش شش ہش 


| من طرف الو الد ۱ فیترلیشرزایتس تس | väterlicherseits seits‏ | 


می سس ےش ا ی ب رد په GEN vos‏ 
| من طرف الو الدة موترلیشرزایتس 1 mütterlicherseits‏ | 
أ ۱ 07 د لص سم وت هن د 
تب موي یت يم E GEES SE Enge‏ 
| هل انت منزوج/متزوجة؟ زین زې فر هایر اتت؟ | Sind Sie‏ 

verheiratet? | 


ت۳۲ 7 هلين زى kee Kinder? || ıi‏ 
ا | ا ا اللا 
| آخنها عاز یه مطلقة. 


| 
لطت‎ Beer, 


die Witwe/der 


Witwer 
Meine Frau wurde | زوجتي مولودة في ألماتیا ۱ ماينه فراو فوردہ ان‎ | 
in Deutschland | | 
1 
| 


دویتشلاند چبورن. 


geboren, | 


a alt ist ihr 
Seh? 


Mein Ältester Sohn 


ist elf Jahre alt. 


En 


Ich wußte nicht, | اکن اعلم | أن لکم بنتا ا | نو اش قُوسته ن نیشت» داس‎ Er] 
daß Sie eine 00 | 


Schwester haben. = 


ER 1‏ آينه شسسفستر ها 
un une ۳‏ 


| Meine Tochter | Eu = آبنت‎ ai : 
| | SC ال‎ 
| interessiert sich für ; ` ۱ 
بالازیاء(الموضة). زیش فور مودہ.‎ 
Mode. ۱ 
Geng KE = سس سس سس‎ 
Mein Sohn mag أبني مغرم بالریاهدة. | ماين زون ماج شسپورټ‎ 
Sport sehr. Ä 
زير..‎ | 


Meine 
Schwiegertochter 


ist Rechtsanwältin. 


|| Seine Nichte 
۹1 5 
Belgien. 

| Die Hochzeit findet 


| im Mai statt. 


| nach Wie 


| Alle unsere Kinder | 


sind im | WW 
۱ | شول پفلیشت یر‎ ۱ Be) الٰمذرسة‎ | | 
ٹچ یکا اسنہ سج سس سسدسسس ت ےت سے سے‎ ees العف‎ 
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EES 


EH EE Ee 
Sie we ir 1 W سیتز ۲ دا وک‎ | 
Sie werden im Jul وجون في شهر زي فردن ام يولي هايراتن‎ | 
| ا‎ N: یتر‎ | 
heiraten, 
| تموز /یو لبو‎ 
سوب سے‎ et EE ee 
Ich werde ihr سأكون اشبينهم. اش فرده ایر‎ ۱ 
Trauzeuge sein. | 
زاین‎ 8 A !و سو د‎ A | 
وت‎ EE E e EEN 


} 3 1 E از‎ "e 
Kë werden sie die | أين سیقضون شھر | فوو فردن زي دي‎ 
Flitterwochen ver- 


| 

a‏ چا 

۱ العسل؟ | فليترفوخن فربرینسچن؟ | E‏ 

= ringen? ال‎ ۱ 
1 


أ 
: نه ۀ 1 Meine Frau‏ 


erwartet ein Kind. 


لقد توفیت زوخته منذ u‏ زاينه فراو شخارب فور | 


| تسقاي موناتن.‎ Re 
لد‎ 


| Die In 111۰ا‎ 


11111 dem 
\ater. 


Dns Bege ma der 


V 


ante wird Freitag 


داس است آین چزوندر Das ist ein‏ 


gesunder Junge. 
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Te ET Tree nn 


Sie ist ein schlankes, ۱ ۳ ۴ | 

a i ۳‏ 8 
ERD H‏ 
elegantes Mädchen. | EN,‏ | 
At |‏ | السجسانتس مد حن. | 
یشم ی ےت یح هی ها 
E E‏ موس سرو از زیت FE E‏ 

a 


| یھچا یمه عة . 


١ 

| 

| mittelgroß | | 

| H Wa میڈّلسچرو‎ | 
| 7 IR SE 


جس سح = ۹ Lee KE‏ 
قد سرحت شعر ها 1 زي برستت ایر د د براونن/ Sie bürstet sich ihre‏ 
braunenw/blonden/ |‏ 
LA‏ باه وندن اتسقسارنسن/ 


| schwarzen/ dunklen’ 
grauen Haare. 
ہے‎ 


| e سه ل سس‎ ur کے‎ See CS 

1 : سے و 26 میں رر ور Du siehst sehr jung | E‏ | 
تبدو /تبدین ST‏ شیابا | دو زیست زیر یونسچ او | 

und gesund aus, ت‎ ١ | 

| وصحة چزوند اوس | 

ee Le سم نا لے‎ ne 


schöner Mann. 


| Mein Cousin ist ein ےہ‎ ee 1 ۱ 1 e, E 
| اين عمي رجل جميل. ماين كوزين إست این شنر‎ | 
1 
| | 
| ۱ 
| 


Deine Cousine ist 
sehr hübsch. 
Er trägt Vollbart/ 


| Schnurrbart. 
Ich habe blaue ai 
Augen, sie hat 

i braune, ۱ 

E‏ مع وب ور تا 


Ihre grünen Augen 


sind schön. 
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٦ 


وت سس سس سے 
er‏ | ار هات خاراکتر؛ ار 


پرینتسی۔۔پپین ترو ي 


Du bist sehr 


sroßzügig. 


Er ist ein 

ike VoNÎEE‏ رخ 
Mensch. Sie ist‏ 
höflich und‏ 


۳۱۱ 
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Bee 


۳7 نو‎ ee رپا .راز همجمج مج سس سس ا ام‎ ut 
AAS 7 | هذا الرجل ذو ثقافة عالية. داس إست آین‎ | 
| hochgehildeter Mann. | | 
1 ۳ al, 0 
۱ . هو خسچبیلدیتر مان‎ 
Se س‎ mn ne نس ئ‎ REE E EEE تمه‎ 


۷ 


| | 
| | 
| مزاجها 29 Lil‏ | نه هات إیمر شلشته/ چوته | Sie hat immer‏ = 
| | ۳ 

۱ 


en nass GE‏ ہت یھر کو سے سے سس سره و مس سس سس سا 
j ۴7 : 5 ۰ x 5 | 8‏ 

لم آنت طموح هكد؟ قساروم پیست ذو زو | R Warum bist du so‏ 
Ca ۱‏ روم دن تو بل 1 : 


Sie ist dumm und 


5 SES Far ہی سس‎ SE 
dein Chelfin ist ۱ } رنیسی/(رنیستی) فی العمل ۳ ماين شيف/شيفين‎ ۱ 
۱ ungewöhnlich | ۱ ۱ ۱ | 
| d A5 8 Al شال سا + أفقه محدود وغبی اون جفونلیش‎ 
|| arrogant, ۱ 

| ۳ بشرنکت ES‏ دوچ ۱ beschränkt und‏ ۱ 
dumm ۱ ۱ ۱‏ | 
اس اچ مسا سس ا 1 f Te‏ 


| 

närtisch. ۱‏ 
سس nn‏ سس می سو وو لے سس سسس ہے سب ہپ سا 
ت أين ليب | Ihre Nichte ist ein‏ | 

| hehes Mädchen. ۱ 

1 


چن زی 


|| Er ist sehr BER 1 
| niederträchtig/ 
| 


dumm’ schlecht, 
DE دا و دن‎ Fee هس‎ 


7 زوجي لا یستسلم Jl‏ 1 ماين مان جيبت نيمالز Mein Mann gibt I a‏ | 


niemals auf. 


0 A 
Sie ist schüchtern. | سينة. - زي است شو شر‎ Léi 
d IL 


asian‏ مو مرو سس سے 


Warum waren Sie so 


| 


| ۱ 


انت سا 


CS ne EH 
رو‎ ER H لم گنت ديم التھذیب/فظا | فاروم فسا ركب‎ | 


d‏ ۱ 0 أو نهفليش /جروب؟ 
ےت یی SE‏ 


| هذا الطالب کسول. غير مبال H‏ ديزر شتودنت :7027 Dieser Student ist SSC‏ ۱ 
faul, gleichgültig und | ۱ ۱‏ | 
| وقليل الأدب. چسلایشسچلتیش 3 Au‏ آون 
unerzogen. | |‏ | 
| 
H‏ (رتسوچن 1 | 
لیت ۳ مس EE‏ 2 
۱ ان رنیسی فی العمل لا dai‏ | نان شيف هات این :ر »| Mein Chef hat‏ ۱ 
:0 ال اي سی 2 لب 
keinen Sinn für | | |‏ 
| روحا مرحة. فور ومور | .7 ا| 
اس هن اس en‏ 

1 
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ed 


bis das bereinigt ist. 


herrlich/großartig. 


Das kannte nte nicht 


| 
سے‎ 
| besser sen, Hans. 
| 


S :‏ سوا 
Es dauert eine Zeit, |‏ 


| Das war schrecklich/ 


اس داورت آینه تسایت» 


بیس داس بر اینیسچت است. 


| arbeitsamer Junge! 


سس 
Ein ganz‏ 


vernünftiger 


Mensch. 


ال Ee‏ سسس ےھ 

| Paß auf, das war پساس آوشه داس فسار‎ 
sehr 

زیر ريسكانت/جفيرليش. Ra‏ سم[ 

il riskant/gefährlich. EC? ۱ ۱ 


| 


EEE EH‏ ميټ 


ER 1 


خا 


BEE 
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ee 


en m‏ 7 و جس وو محمد سرت ميا 
اا۱ / ۱ 
سیت چقیزنهافت/ | Er ist gewissenhaft‏ 
۳ 
ehrlich/‏ 
anspruchsvoll ۱‏ 
ای شت زو | Bitte, sei nicht sa‏ | 
bescheiden! |‏ | 


Lee 


EER 
سیا‎ a Ru 


Das isî ein 9 


e 


gefährlicher Mann. 


L 


| 


۱ 


wirklich ein Feigling. 


ف 


۳0 Hr A Mann ist 
۳ 
| 
Er 


te 1 KSE 


alimodisch. 


0 


نے 


3 men 


گیندر و Au‏ مایستنز 
ان و أوقمر al A‏ 
EE‏ 


اگ 
Läd‏ 


سس سس جم سس سس nn‏ کپ سے سے سے سے 
1 ھ۶ EE‏ بت داح ماخت. strebt nach‏ ۳ 
Macht. |‏ ¦ 


| Er ist geizig. | است چایتسیش.‎ 
لمحت ا‎ SE SE 


- ہے کہ یش ۳ ہک سرد SE‏ 
|| انها امراة مشاکسه. | داس است اینه | Das ‚Steine‏ | 
streitsichtige Frau.‏ 
| شترایتزشتبسچه فراو 


۱ Meine Schwester ist EN است فل‎ Aus ماينه‎ 


| viel schöner als deine 


| شئر آلس داينه فرویندین: | 
G reundin. |‏ 


G ist das 5 داښ امن‎ 1 


٠ ۱ 


ern 


| Problem, das ich je ۳ پروبلیم: داس اش يي‎ 


۱ hatte, | 
| Fee, a 


Ee 


I 
| 
| Mein Neife ist 
۱ 
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aan en ne a مم سے وچ و‎ 
EH 


| 
Lei أفضل‎ EI A ۱ 


5 په بر یټ Tee les‏ 

۽ إن هذا الظالب يبدو | داس | است پاي eeh‏ دیر E dÉ‏ 

1 ! 1 

| der klügste/ scharf ۱ ۲ | 

| الانکی/الاسرع بديهة في | کنوچسته/شارفزینیسچسته از ی ۱ 

| sinnigste Student in 0 0 ١ 1 1 1 ۱ ۱ 

| | | 

| dieser Gruppe ۱ ی رگ یه‎ h 1 Add Bian de السجمو ېه‎ ER? ۱ 

| 1 ۶ 

lesen سے‎ un | Se ea خم ان ۶ يی‎ ۸ 

سس الے سے = ا nn‏ کس 

۱ لقن کات شده al‏ و اف ۱ داس hun}‏ داصزئ تہ Das ist das schönste‏ ۲ 
1 1 
1 


| Erlebnis, das ich 
ارلیبنیس داس لش پیمالز‎ 
| 
| 


/ 


لماذا 2 بأنه أغنی رجل 


Warum glaubst du, چسلاوبست لو‎ a 


daf er der reichste 


في العالم؟ داس ار دير رايشسته مان / 


Mann/Mench auf der 


Welt ist? 


ملش آوف دير قيلت است؟ 


tüchtiger als du. 


| Das ist der 


modernesie Apparat. 


إل ھ 


| Sie ist viel schlauc e ist viel schlauer 5 زی است فيل شلاور‎ | 


als ich. 


هذه الآلة هي الاحدث. | داس است دير مودرئيسته 


| اش.‎ 
L 


GE ال‎ 


| داس قسار دير شلیمسته ۱ Das war der‏ 


schlimmste Unfall, 


(ie ich jemals sah. | 


Gib mir mehr al 


أعظني المزيد من النقود 


bitte. 
las هن‎ 


| EEE 


76 


ج ۈLگ—گ“‏ :مرو ور وم موی یه خی 


| أغلبية الناس توافقنی e‏ دي مايستن لويته زيند مت Die meisten Leute‏ 
sind mit mir |‏ 
| مير اینفرشتاندن/شتیمن 
einverstanden/ gë ) ۰‏ 
ميت مير أوبرآین۔ stimmen mit mir‏ 


ذلك. 


überein. 


Dasisten ist ein | 


fröhlicher ھت‎ 


eine lustige/ fröhliche 
Person. A 


Der Patient 1. r Patient fühlt sich 
heute Morgen besser. 


Er arbeiteie am ۱ 


meisten. 


داس هات چیرپنس‌چیر ه Das hat geringere‏ 


Bedeutung. 


Je weniger/mehr 


desto besser. 


وو سس سس 


Je weniger Zeit das 


eege 


beansprucht, desto 


1 


E dabei A, ۳ شر س‎ | 


| ich bemü hte mich 


um weifere 


informationen. 


1 
| 
| 
| 
| 
| 


Ss 8 8 اج مام‎ 
el كر‎ Ca eu 


| Katrin ist die 1 


| reizendsie Junge 
۱ Frau, 


die ich jemals 


kennengelernt habe. 


[Sein Bruder war 


ےج سے 7 


چس سوچ ہے 


| klei n. 


H A 
| wie Maria. 
۱ 


1 | 
eege e : 
دا وز و‎ EE EE 


aber ihre Schwester 


إن يانا ذكية ولکن أختها | فا ریت H Jana ist intelligent BERN‏ 


| 
| 
| 


ist noch intelligenter. 


ges 
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anrufen, 


Haben Sie ein 


Telefonbuch” 


سر بالطيع: تل 0 aa get‏ | 


١ tie, |‏ 
ما ی سم تم | 


۱ Hier Bäcker. Hans 


| 
Bäcker von der 


Barclay Bank. Wer 


| Kannst du mich am 
Mittwoch anrufen” 


d 
| 


سے کے ےس SEIFE:‏ | 
| 


نروفن؟ ياء اروم نيشت؟ 


شي است داينه تيليفونومر؟ 


| اذهب إلى الهاتف. من قضلك؟ || 


| 


الأريعاء؟ 


نس لم ما هورقم ] 


| هاتفك؟ ساسجله. 


5 


RE E E aa E اقم‎ 7 


e T کر ری‎ D 
ایل یی غدا فى ای وفت.‎ 


_—— 35 


| 
| 

| 
۱ 
| 
1 
| 
Si 
1 
SS 
| 
= 
| 
1 
٨ | 
SE 
Es. | 
H 
| 


۱ 57 
Karl? da. Ich wollte 


| mit deiner Schwester 


با. اش قولته میت دادر 

sprechen. Sie ist شسقستر شسیرخن۔ زی‎ 
7 } 
leider nicht zu ٣" | 
دنت اس‎ AAT اس‎ 
Hause. Soll ich ihr و‎ 


sagen, daß sie dich 


3 

1 

| 

| 

| المنزل. هل أخبرها كي 

A ۳ |‏ رامن 
1 


| 
للاسف لست موجودة A‏ | 
| 
ظ 
| 
1 


H 

| 

۱ 

| 
anrufen soll? | 

2 


07 آنروفن زول؟ 

۱ ۱ e لم‎ 
EEE | 
Telefonieren Sie? LA هل تتصلون‎ | 
| Haben sie Telefon? هل بوجد میقم فانش‎ | 


| Ist hier in de 


r Nähe 


هل یوجد بالفرب من 
eine Telefonzelle”‏ | 
شائف لاعمو ۾ € تبليفو نتسله؟ i‏ 
en 8‏ سا ہے 8 مس 
لا يوجد في هذا الشارع أي إن دیزر شتراسه چبت اس | in dieser Straße gibt‏ ۱ 


1 

۱ H 

Stadt- und 1١ 1 1 

| ثم مكالمه daf‏ يه سشمات 0 لد انشلیسند این ; 7 ۸ 1 

anschließend ein | | 

1 | 

| شرن چشسیریخ. | Ferngespräch.‏ 
| ما لے | 


f 
| telefoniert. 


| Ich habe mit ihm 5 | Beer ا‎ 7 7 
H 
d 


E E EE‏ ود ہہ ہہ کہ مت 
لقد اتصلت به مرتين هذا ۲ اش هابه زي هویته شون E Ich habe sie heute‏ 


sp 


: سس سس EE‏ و و 
| انم فك عولك إلى ال tee‏ 1 زې كردن a‏ غو 7 | Siew werden am‏ 


| Telefon verlangt. | 


1 
: 
Ka Ge 


آسف الرقم غلط. | اس توبت مر لاید» وې زيند | tut mir leid, Sie‏ ۰ و | 


sind falsch ۱ | 
| ۱ 1 فالش فریوندن‎ | 
۱ verbunden, | ۱ | 
5 KEN کم کچ که پل‎ O DEE J) 
Ten VE TEE EECH 
| 71 0 ل‎ Sie, | ودي هر زي داس اش‎ GA | شاچ.‎ Ki ne سف‎ : 
R = ۹ ! ۱ 
dafi ich Sie stûre. 1 
| 


| 00 
جع ڈ : _ بر وا 


هابن زي دي ناخریشت | Haben Sie die‏ | 


Nachricht 


| 
bekommen? مد‎ | | 
٣ 070 0 ۳ لل‎ 
| 


ےت ee‏ 
من أين استطیع الاتصال؟ di‏ ن ٹوو أوس کان اش | 1 Von wo aus kann‏ ا 


telefonieren? | ۱‏ 
۲ جم a‏ اس هی ا ٦‏ تسه ےج برا ا کت خی جح شاب 


| انه يرن ولكن لا Aal‏ برد. 1 اس لویتت أبر نیماند ملدت Ls läutet, aber‏ | 
1 8 : : 
meldet sich, |‏ 0110111320 
1 و سی ! ۱ 1 
ai ۱ ۱‏ | ا 
ال تن سس و نو لدد ھت سا سو دو پل و عا 


î‏ د رو 


| Bifte 7/516 wl 


iz,» ۳‏ ۴ کد تے 
: اعدم : چا اة فیلیر - 


3 

1 
| تفضل؟/من ترید؟ 
| 1 
۱ 

| 
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1 

۱ 

1 


لیگ کا چس سس سے سے nn == Sege‏ 
ey‏ 3 7 5 4 بوڈ a‏ 
D‏ كنته اش ميت دوکتور کارل | Könnte ich mit Dr.‏ | 


Leitung ist 00۵1 


Ich verbinde. 


0 | 


1 مغ عا 099+ 5 
)! المكسسم: دا ارګم 4 


- 
1 

: 

۱ 

| N اسا‎ 
| 3 


| 
| | 
| | 
5 ا | 
| 


سنا 


ق لسصاعة. 1 


کا ۲ ۳ ب 
Lil :‏ و دنا 


شسپرخه نوخ. 


١ 


W 


0 

1 

۱ | 

jr wurden | 


| seivennt/ 


Lass së‏ المکالمذد! مالثت 
Bar‏ یټ یهمه : سار سا 


المكالسة. 


lauter, ich kann Sie 


| 
= nicht gut hören. 


ich böreı nic SI | 


Entschuldigen Sie, 


ich verstehe nicht, 


| Ich muß den falschen 


Anschlufß/ 


I die falsche 


EH 
"Könnten Sie mich er- 


neut 11111 der Zentrale 


EE 


Ich möchte ein R- 


Gespräch anmelden/ 


| Auf Rechnung des 
A 


verbinden, bitte? 
| 
| 


Bere رد زي‎ H 


لويترء اش کان زي نيشت 


1 ; 


dass 39 قلیان‎ EN Anc EH 1 
1 


S 


أ. اعذروني؛ لا | 


؛ >“ 
2 ایس تال 7 


نيد نشلو س اد ي قالشه 


۳ إش موس دن فالشين 
و 


Verbindung haben. | 


d E سک‎ 1 |] | 
| 


EE SE 
Auslandsgespräche ۱ آوسلاندس جثسيريشه.‎ Aal ai مخالمة‎ ۱ 


7 111  Ortsge spräch, 1 AA Aën) آور‎ 1 ۱ 


| | ات 
` (قطرية) . ۱ بيته. 
اس 5 So‏ متا تست سس ی 


سس اس 


دسح جات سے 


Eege 


بيتف از زی دن Bitte, buchstabieren‏ 


Sie den Ortsnamen. 


1 1 ۱ 1 : ۱ 


Telefongespräch mit | 


الساعة الثالثة ظهرا. تبليفو نسجتسيريخ میت A‏ 
Sa‏ 7 ےس 13 Voranmeldung zu‏ 


| فو 4 أنمرلدو سس تسو 


یکم 


د 1 
سسا 


تسار 
ke‏ 


ريد غرشه بسرور اوسر رین 


| 
۱ 


5 


EN 
0 


5 


+ 
وي 


TNE, 


سے 


> dm 


ER 
ار 2د‎ 


A 


3 


ےت 
| 

| 

| 

| 
PT 
| 

- 

| 


سح 


٩ 5 
ie 


- 


أشن مشته این 


۱ 

| 

| 

1 

۱ 

| 

| 

S 

| 
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نیاخت 
5 
دزی ۳ 


2 A4 


۱ n 
| فور آین تسمر مشتن‎ 
| 

ا | 


er ee 


سس EE EE‏ تا 
un |‏ 
| 1 
۱ دو ا ہے : 3 
فساس فور 


1 
1 
d 
ا‎ 
کچ‎ 3. | 
1 d EN 1 
2 A SH PS EN: 
سي‎ >5 | 7 
EE EE نا‎ ee ات الس سا سس سس‎ 
E 1 8 ۱ ١ ; 1 0001 "Sé 
(E E ۰ ۱ = ۱ E 
= ES b dÉ ۱ پم‎ | 2 ۱ 
H bo 1 1 1 E Ss : Ee 1 
| e و‎ ۱ 1 i تہ‎ 1 d 
ES کت‎ dk d 3 
ات 2 | 2 1 1% | 72 ج0‎ 
مچ ;1 = دوا‎ | Gr d E E E 3 
: far ; ٢ ا ا‎ Géi اس‎ = 
!| بو‎ = = | d | SC D د‎ 
OR = = شه بن أ سا‎ D Ser ` 2 
مج‎ | ® = KR | وق‎ S 8 
Ban ان‎ he ا‎ Bad I نبا 1 بن‎ 5 = 5 = | 
5 Haren ar be Boa ۱ جر‎ 7 3 ns 
عا‎ 8 | 8 S 2 چا ب چا‎ 3 8 || ` 
: از سا‎ ES = D e et 2 - Ka ES 1 
: س‎ 1 Le جح مه 1 فو ۱۳ ۳ مه‎ it Ka? = ۱ 
Sen ` 1١ سیر‎ ger DÄ Zei ٩ zu اسان‎ sem Bed 
1 ۾‎ CG) re ند‎ e (ue سه په‎ E ني‎ ۳ S { 
Ê Sara ۰ ome ۹ 4 ww d GA be 
1 8 HE H SE سا‎ er کو ۶ دب 4 يې‎ Si | 
۱۳-۹ سا‎ ai سم‎ im م‎ 9 dE جا ره‎ E ۱ 
FE سم سج ات س شش ا ےا یں میس سس سے 00 9-9.ںںبں+ب+ؾ+- سس‎ | 


E‏ نج سس دا 


enee 


anderes gufes Hotel 


5 
3 
اج‎ 
Si 
7 
3 
9 
| 
= 
1 
1 1 
Ê. | 
e 


empfehlen? 


mär telefonisch ein 


ms 


= 

[ Meine Sekrefärin bat | 
H 

۳ Zimmer bestellt. 

۳۹ 


| ich br auche ein 210165 
Hotel Imi Zentrum/ in 
۳ 


des Stadtmitte, 


۱ 
١ 
| 
| 
| 
| 
| 
d 
d 
| 
۱ 
| 


Den 


N 1 Si 5 5 D | 3 5 ZA 

E Wo befindet sich eine ۱ AA پو جد سکن الشياب؛؟ ۱ قوو بیفیندت ريض‎ a 
| I | 

۱ Jugendberberge? | | 
۱ ۱ ہو چند هر بیرچہ؟‎ | 
IL ۱ | 
IK LT Sie uns سم‎ ee. کے اس‎ a EE H 

HIN 2 1 A Gr: 3 Au el Lu 1 8 

۱ هل پمکنذا أن نبيت هذه AL‏ | كن الى آونز”فور أينه Sie uns für‏ 0117011 دا 
eine Nacht unterhrin- ۱ ۱ ۱ ۱‏ ۱ 
۱ عندکم؟ تاخ اوت ربرینسچن؟ | d‏ 
| | 0 
| سس سس 8 سس ا = IL‏ 
| هل نكم أن تدلوني على | فردن زی مير بینه داس | Sie mir bitte‏ کت 
das Zimmer zeigen?‏ ۱ 

۱ اغرق۸؟ | تسیمر تسایسچن؟ ۱ 
جج En‏ سز ee‏ بت ٨۹٨۳‏ بت | 
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In‏ مار تا مس | ہو ریخب ن || Reisebürogibt‏ و 
تستطیعون أن تجدوا في | ذاش رایزه بډورو جوب Das Reisebüre gibt er‏ 


مكتب السیاحة و السفر ANS‏ آله ei‏ ونسفندیسچن 


Ihnen alle notwendi- 
gen Informationen 


المعلومات المتعلقة بالاقامة انفورساتسیونن أو پر دي - über die Unterbrin‏ 


| 


nn 4‏ و را ہس د : 
: ۶ ۸ ند را 08 0 


| فی هذه المدينة. آونتریرینس‌چونسچس- ۱ ۱ ۱ 
dieser Stadt. | Al‏ 
وس ہہ Ar PER‏ ۱ کو سي سس ےس ee‏ ۶ عو عم سس ا 
GL,‏ = . 1 یں ر آیز : انز ا > 
| 


1 
۳ 
| 


1 ئ۶‎ 20 reise ich ۱ 


S ES in ruhiges Zimmer, 


bitte, 


Ia د‎ 1 ۸7 ek : 
۱ 11 116:780 eine 


| 
۱ 1 bernachiung 4 


آوبرناختونسع مت فروشنوك. 
تدج | Frühstück.‏ 
أريد إقامة All?‏ (سكن | اش مشته فولسپنزیون/ ۳ Ich möchte 0 dÉ‏ ۳ 


37 


¥ UCTS 


وطعام)/نسف إقامة (سکن مع مالبپنزیون. 
وطعام) اند (سکن مغ | عع Halbpension.‏ 
وجبة طعام واحدة). ۲ 
duet‏ هذا هو وماد ا ب هن تا Bitte, hier ist Ihr | RR Re‏ | 
Schiüssel.‏ 


سڈ رس رک رر شش وا 


Bei der Anmeldung/ 


في الاستعلامات. | باي یر باي دير أنميندونج/ ۷ 


Rezeption. 
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جےوچچددسو چس نيچ Seen‏ سو Fr‏ ا شش ہا 

| Füllen Sie bitte dieses | فونن زي بیته وس‎ EE aha 
1 ۱ | oa یا رف‎ 

۱ Formular aus, ۱ 

1 2 | 1: d 

۱ ۱ 5 a.» | 5 


= € سس و ۳ = Ee EE‏ 
الكذية (الشھر 0 Off‏ لسم ۹ تام قو وز امه : يور Vorname ws | CEN‏ دا د 
و 7 | 


Geburfsname, 


الہ کدی الأصدلية إكنية ۳۹ 


جبورسدانوم. 


عندما كانت عازیة). تاريخ 


1 
اسا | 
١ : 1‏ 
1 1 
EE‏ سنج سب تا سس سے سس 
ن ألو هن Geburtsort‏ | 


nen‏ یو عه تدده سے 2 e‏ مهس اس شم 


| الیل : 1ی 


| | 
۱ , | 1 
۱ Staatsangehörigken ۸ BEEN - | 


ee SE 
۱ Wohnort/ständiger | مکان الإقامة/مكان الإقامة‎ ۱ 


Aufenthalt. ۲ 


| الد الم او شالت 
220 - 07 سب تے 
e‏ الإقامة الحالي/الدائم | اسای zeitweilige | Is Ad‏ | 


ständiger Wohnsitz 


u. 


سشتیندیسچر السو فز يا . 


E سوت‎ 397 and ك0 0 0 رر اہی بت‎ er ّح تس‎ A 
Be SE 
| Beruf بیرزوف‎ 


| | Familienstand. 1 EHER ER 


Lo. SC‏ 7 م 


Ke E EE RE EE 


فر هایر ات /لیدیش /چشیدن . ۱ verheiratet/ledig/‏ 
geschieden |‏ 
EM E‏ 
| عازب /مطلق ۱ | | 
SE‏ سح 2 2 لط ۱ سس E‏ جس تيب کا 
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داتس سید و جع عع ےس سے سم سسسسسسسرم LETTER‏ سے Fake nn‏ 


۳ جنس ردو Er‏ 5 
7 ۱ پرزونال آوس قايس | Personalausweis‏ | 
age EEN‏ = مع 0 
لد الاصدار. متىء جهة 1 أوسجية نیلت إن: Ausgestelit in, wann, = E‏ 

۱ 


H 
d 
H 
8 
ae 
1 
SS 
H 


von و‎ ٢ 


Ausstellungsort. 


Austellung 2309 tum 


یر 


۱ 

| stiesem Hotel? 86 1 في هذا الفندق؟ 80 يورو‎ h 
۶7 | ۱ 
۱ تا فان‎ 1 : 
d 200 ۱ ۱ 9ھ"‎ 9 ۱ 
1 Das istzu tewer. | ec رر داس اسث‎ 
elle اس سس اس جو‎ 


E‏ سایس لس 

۱ Wo ist mein Gepäck? | آبن حقائبي؟ | هه است ماين جسبيك؟‎ - 
نن صا‎ 20000 Es | 
| Mein (zepäck ist پسسڈے‎ 5 . aa | 


schwerfleicht, 


Wecken Sie mich 


| bitte um 6 Uhr früh. 


اود أن اي ي 


و 
ia‏ 
1 
1 

1 


E 
1 
| | 
| ۱ | 
۱ 1 | 
H" «(٢ 5 d Ian ۲۰۰ | 
KE ۱ RS a بی وی‎ ۱ [ige ا امش‎ 
۱ پا : بس او يغ‎ 
| memen 55 1 ۱ | 
1 | | 0 | 
1 reinigen’ meinen أغسل التنورة/ 1 اینیسچن/ مایئن روك‎ | 
۳ ۱ ٣1 " ۱ | 
۱ Rock waschew/ die Ir ` 7 1 1 و‎ | 
A) ٣-٧ ۱. قساضن دي هو مین‎ A اهلق تر ي‎ ۱ 
| Haare schneiden’ ۱ | 
7 b ۱ 
WI 1 | 
d 1 را کا‎ 1 d 
lassen. | لسن‎ | 
| | | 
1 | ال‎ 


1 
7 1 
Haare schneklen. | 


eege مم٨س‎ 


اش موس دن فيلم إنتسشيكلن | Ich muß den Film‏ ; 


= = سن س سس سس سے سس سے 
يجب أن اضیع هذا الکتاي 0 ۱ ا Ich muß mir das‏ | 
Buch binden lassen. | Ze‏ 


RS ii 1 “rt 
التجلید ۔ 1 | بیندن لاسن.‎ | 
۱ ل سس سب و سل سس سے ی ی سس سس ا هس‎ 
Ae تت‎ EE H 


9 


| reparieren a ? 


ےصح دم 


| Ich muß diesen 
Bericht sofort auf der 


i Sehreib-maschine | 


ہم ہے سے قفي man‏ 
mmm‏ ۳۳ 


Das Auto ist kaputt 5 
gegangen. 


5 لقد تعطلت السيارة. 


EIERN‏ 1 ا ا 


Repari eren Sie bitte 
d لوه‎ ٢ und 7 


H 
1... ل‎ ۳ 


Dart . 
Wieviel wird die 
Reparatur kosten? 


.00 ود 1 


لس 


| ich muß sie KSE BEE اش موس زي‎ E للاصلاح‎ je | يجب‎ ۳ 


| reparieren lassen, 


5 Es tut mir leid, man 
kann sie nicht mehr 
reparieren. 


BER‏ لا يمكن E‏ اس توت مير لاو مان کان 
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أين سنتناول طعامنا؟ في 7 و قير دن قير ! اسر ۵ لم Wo werden wir‏ 
essen? Im‏ 

7 الهو هود على ریشتور انت ان دير آیکه.‎ aal 
Restaurant an der دل ده‎ ۱ ۱ 


Ecke. الزاوية.‎ 

a‏ مجاه EE EE‏ سے سے 
dch‏ هذه الطاولة محجوزة؟ است ديزر تيش ریزرفیرت؟ | Ist dieser Tisch‏ | 

reserviert? 


| Bitte, hier ist die 


اتفظاو إء هذه AN‏ الطعام. 


Speisekarte. 


لطفاء هل من شيء آخر۔ déi‏ نوخ إتسقساس پینه؟ eg Noch etwas, bitte? ebe‏ 


۰ 


لت .ا 


هل أقدم لكم الأبیریتیف دارف لش إينن 7 Darfich Ihnen. einen‏ 
Aperitiv/ieime ` ١ ۱ ۱‏ 
(مشروب)/ المقبلات؟ ایریتیسق/اینه RR‏ ۱ 
Vorspeise anbieten? SEN‏ 
فورشسيسايزه أنبيتن؟ 
لن شی EE‏ 1 
لا اعرف هذه المأكولات. دیزہ شسپسایزن کنه اش Speisen kenne‏ ۱94 1 
ich nicht. Können ۱‏ 
هل يمكنكم أن تلمحو في نيشث. کنن زي مير تلن 
Sie mir einige ne‏ | 
ببعض منھا؟ آینیسچسه له empfehlen?‏ 


| 
| 
| 
| 


سم 
Welche Dhätspeisen‏ | 
haben Sie? ۳‏ | 


ع پات تست سس اس اتف اس سي aan‏ 


SES SE 


| Seien Sie sa 
freundlich und 
bringen Sie uns 
schnell das Essen. 


Wir sis in Eile, 


1 قلشس چموزه هابن زي؟ 


بو مس من دام تست یس ری دي یو هن نټ 


سیت ا یی 1 


Ee‏ سیسوس 


اوند برپنسچن زي او 


شکل داس اسو 


d 
3 
| 
|) 
۱ 
| 
H 


جوا 
۲ 
۴ 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 


1 “ilnschen Sie noch 


LER ER BE نوخ‎ 


ج چ یر سد وو کے سے یہ 
| نت جانعا, آنا | ناين: لش بين نيشت | d Nein, ich bin nicht‏ 
| 
hungrig, nur | ١‏ | 
! عطشان EE d E‏ | 5 
dursüig. | | |‏ | 
ka‏ ۱ 
| | دور سئیش | | 
EE 5‏ می یھ ا مسرب چو ie‏ 
| ليست لدي شهية للطعام | اش هابه نوخ کاینن أبثيت. | ich habe noch‏ ۱ 
keinen Appetit. | |‏ 
3 


| 

Lee |‏ ڪڪ 
| هل استطیع دعونکم إلى | دارف اش زي تو اينم | D4۴ e Sien‏ | 
einem Gläschen |‏ 
| خاس؟ E‏ !بناتدن؟ ,2ا 
emladen? ۱ : : ۱ |‏ ۱ 
ِ بماذا غبون على قباس 5 قنشر زي Was DEE Sie | de‏ 
zum Frühstück? 5 0 ۱ ۱‏ 

| الافطار ؟ | گرو ستو en‏ | 
س تد سل سما 


Bringen en Sie uns En برينجن زي أونس بیتھ‎ EE د رقضكه‎ 
bitte eine Flasche 


D 


زجاجة نبيذ أبیض/أحمر. || آينه فلاشه فايسشاین/ 


Weißwein/Rotwein, 


| 
| 
3 
| 
| 


۳ | | 
هل تستعمل | نيمن زي تسوکر /زاخار ین؟ Nehmen Sie‏ ۱ 
۱ 


۱ Zucker/Sacharin? | 


S 
u 
A 
kb 


EE 


"habe schon |‏ 3 د 


genug getrunken. | 


EE 


شير ابا شال DNR‏ 


ھ 
۲ 3ھ 1۷ ۳ 
| 
| 


deine 


Een EE 
| Was können Sie mir | 


| 0 


| sofort bringen? 
فور ا؟‎ 
او‎ 

eecht‏ يي re‏ چرس ےسیا ا 

۱ : ; 
AA. KEN 1 ,‏ اص ۽ اهو ف | د اس we‏ ق Das stim mt SO,‏ | 
d‏ 1 5 | | ۱ 
ا ادج PRE SE ky ena‏ ار همت مه وي مسوم هق ووو حم پو ووه مرلو پټښتنا وج و وروی سوت | 


96 


Ee SE ۳9‏ 
| هل پمشنکم اعد 
bitte, könnten Sie ۱‏ 
بعض المعلومات هن السفر گنتن ری صپر ایسد کے ہر 
mir einige e Ee‏ 
ای أو سکونفته/ انفورماتسیونن Auskunfte/‏ 


informationen über 
die Fahrt nach ... 


Entschuldigen Sie 
تست‎ 


! تت 9 ہے 
٢‏ سوه Ee See‏ 
أود السفر og EA‏ لش . مشته چرن مت ديد || Ich möchte gern wit‏ 
3 کی rei‏ ہار رظ این ادا لن : وخ : 
dem Anto/ Zug/Bus/ ۱ 1 | ۱ ۱‏ | 
| سار ۶/بالقطار fi fer REN]‏ 1 ازتو اتسر ج ابو س | | ab‏ 5 
Flugzeng/ Schiff | 5 ۱‏ 
ugzeng/ Sel‏ 
1 
, جج ہو 
| بالطائر /يالياف | وجتسوسع/ شيف ناخ nach Paris reisen.‏ | 
1 1 
| | | 
| ۱ پساریس رایزن | 
1 : 
ae —‏ عمج ما سای he Ee‏ کس اع 


pe 
= 
CZ 
be? 
=> 
Ed 
ټپ‎ 


EEN mm m‏ سس سس سب 
قیف أصل إلى لنین؟ شسی نومه اش ناخ ۱ Ke komme ich nach‏ 
0 | 


Leipzig und zurück, ; 
| ge لایسپتسیش‎ 


bitte. |‏ 
بيه 3 
| ` 
az En ee‏ اا ۳ ا ل مج سے 


Wann fliegt das فان فلیسچت داس‎ ۱ 


Flugzeug/die Maschine 


فلو چجنسو سخ اد ی ماشينيه SL‏ 
: چ دي ماضيدة ناځ nach Frankfurt”‏ 


ورت ا | 


پوت جس تی سی سس سارہ سرت 


۹ ann and von wo 


fährt der Bus zum 


Flughafen? 
| Welches ist der 


kürzeste Weg aach." 


| Ich fliege am Mittwoch 


ارا | اش اجه غ تام 
| 


| nach Hause, ۱ 
۱ هاوزه‎ | 


یچ ا ۱ 
DEE ESG: TT‏ میت ېم وہ ہیک ہے ور ere‏ 
۽ البارجة. 1۱ ماینه موتر کام/رايزته ۱ Meine Mutter‏ ۱ 

kany/reiste gestern am, | 
| e | 
1 Bee و و ا إل بب‎ 


| Mein I Reader kommt 


سيأتي أخي فی الأسبوع ماين برودر کومت نیکسته 


nächste Wache. 


e‏ 50055 نیت 


: 


Leider sind alle Plätze للأسف کل الأماكن محجوزة.‎ ١ 


لایدر زيند آله بليتسه بيرايتس 


bereits reserviert/ ریزرفسیرت/ بلسچت.‎ 


belegt, 


Wie weit ist os nach 


Hamburg? Etwa 


ای مہ Tee‏ ہے Al,‏ 2 وممزل اور را 
| عفواء هل يمكن أن تدلوني || انتشولدیسچن زي بيته/ کنن | Entschuldigen Sie‏ | 
bitie, können Sie mir | |‏ 
على طریق المحطة؟ Aa‏ در ن قیسج تسو 
den Weg zum | 8 Wie / | RE‏ 


لاس لا أدري ٠‏ أنا غريب بانهوف تسایسچن؟ لایدر Bahnhof zeigen?‏ 


Leider nein, ich bin 


هنا . ناين» اش بین هیر فرمد. | و 
| نا ک۶" hier fremd.‏ 
Er SES‏ 
1 


| ER 


سلا 
Ich hoffe, daf Sie‏ | 


H 


| eine gute Reise 
۱ 


| hatten. 


„Ada‏ | چوته رايزد هاتن 


za,‏ اجس 


| 

une اس‎ | 

ا هل هناك تحويلة؟ || Gun‏ اس ail‏ آوملایتو Gibt es eine Io‏ | 
لط ١‏ الك نه 81 . ١١‏ 
d‏ تسرع کثیراء خفف ۱ فارن زي نيشت زو Fahren Sie nicht so A‏ 

schnell, fahren E ۱‏ 
| السرعة. (للتفخيم) فارن زي لانسجزامر. 8 
ا en‏ سگنا حسم تن سات 


| 
ال سس کھت ner‏ يا نا لص إلى | 3 سے سے سے 
| 


7 يذهب هذا البامن ال بت دیزر بوس انز Fährt dieser Bus: ins ١‏ | 


۰. DE | سا‎ 0 07 1 


re 3 تس ی سس سس‎ asi 


ا 


In 
Be um”? Pen 2 


شل پد هب هذا القطار سنت داس آین Ist das ein ` das ein‏ 


دور خچهندر تسلوچ أودر durchgehender Zug‏ 
ماي 3 Lef D‏ 7 آبدله؟ 


Ae‏ س 8 کو رھ د 
| ۱ موس اش آومشتایسچن؟ | oder muß Ich‏ | 
umsteigen? | | |‏ 


| ich glaube, wir 
haben uns 


verirrt/daß wir uns 


اونز فرإيرت/داس قسير 


| 
۱ 


1 سد‎ EN 
إش چسلاوبه فير هابن‎ | Ai اظن باسنا قد‎ | 
| | 

| اونز قرایرت هابن. verirrt haben.‏ | 


| لا پمکنکم إضاعة هذا. eil‏ كذن داس نيشت فرفيلن. | Sie können das nicht‏ 


(rie ` یحم‎ | 
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:8380923291 و ٹج ا ضس یں 


RE Seet HERR ER | EENS‏ .تھی و یی کے وو سر ھکیو کی 
اد ھب يمينا في اولي شار (E‏ | پوسچن زي إن دي A‏ سه | Biegen ? Sie in die‏ 
و په 
rechts | ١ |‏ متاح اذ erste‏ 
لم سر بشكل میم م 8# | ya‏ اسسه ریشٹس این شار 
ein, fahren Sie dann g‏ ۱ 
ee | |‏ | 
سم اليم السار ۱ زي دان چراده اوس geradeans und Ad‏ | 
biegen Sie nach Hinks |‏ 
CH 0 Pesch‏ لومشم اب . 
ہے ےب سے 


5 SE 
من فضلك افحص لی مام | وروی‎ 


mir hitfe das Wasser 7‏ 
| المبرد/الزیټ. داس قاس ام کولر/دا 
ہزنہ رار من ر ام کولر اداس ۳ 
im Kübler/das Ol / 7 |‏ 
ا EES‏ مت سس شس سی ا مو ہیں 
CHA‏ زي آینن فوررشاین؟ || Haben Sie einen‏ 
"۳ 7 


Tankstelle? Fragen 


E den Polizisten. 


/ 0 ist ein 7و‎ achler 


oe 
iW 
۱ 


Parkplatz? ة)؟‎ Al (لصف‎ | 


| السقر (الرکوب) بلسیار: ‏ : 7 رد 
ES‏ 


: | lad هن‎ aal? 
EE ۱ 


mm TI لت‎ WER 


1 كم يجب أن يجب أن أدفع؟ ا فیفیل تساله (ش؟ Kr ieviel zahle ich? ` ei‏ 
| السفر WE‏ بالباص کے آوتوبوسفارت Autobusfahrt L:‏ 
اھکوچچھو و ا سک 
= 


sagen, wo wir 
ek ۾ ۰ کی رو‎ WD ۲ ۰ 8 Kant E 

يجب ان ننزل ادشی سلکون اوسشنایسچن زولن/فسان 52000 
E E sollen/‏ 


هناك؟ بعد 20 دقيقة بعد 7 wann wit dort‏ 


قسير دورت زيند؟ إن 


: = men 
Ka Sie 58 ۳ : 3 هل لكم أن تقولوا لنا این کنن زي زاچن. ٹوو‎ 
In 2) 31 | 

| 


einer Stunde. 


أى باص یجب أن أستقل؟ ميت قلشم اوتوبوس زول || Mit welchem Autobus‏ 


soll ich dorthin Tah- 


اش دورتهين فارن؟ 


ren? 


| Fahrgeld, u 


Eee‏ سس مت 
تعرفه الرکوب, موقف باص || فارچلد اوتوبوسهالتيشتيله, 


۱ Autobushaltestelle, 1 
nächste Haltestelle e F: و‎ 


هشن 0 ا شيفيل Gëf‏ دير فارشاين | Wieviel kostet der‏ 


الموقف التالي. 


Falirschein? ٣ " - مكح‎ 


E وا‎ 


1 
۱ | wo kann ich die | 
| 
i 1 
1 


Fluskarte/das Ticket 


bestellen? 


| 
| 


en 


ستتآخر الطائرة القادمة من 


[Das F lugzeug aus 


1 8 5 : 
۱ ۲ پا Berlin hat I Stunde‏ 
! برلين لمدة ساعة. بيرلين هات أينه شتونده ۱ 
Verspätung. gp‏ 


EE EE 
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Haben 5 Kb etwas 2 


ع ۷۰ را 


A En‏ — تو سا مت سکس 
لا يوجد بينها أي غرض | كاينه ديزر زاخن إست نوي. | Keine dieser Sachen‏ | 


1٧‏ ۷ ال لاہ ۴ سس 


یک کد يک 


فنن زی ایر حسييك. | Öffnen Sie Ihr‏ 


ا 
Ich habe einige‏ | 
| 


| Geschenke. 


sind ۲ ۱ 
اسیفلیشتیش‎ gs الاغراضش‎ 
d ۷۳۷۳۷۷۸0107 ك9‎ — eh ei san وا ا ا‎ 
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: غيل‎ Dé R 


En 


رایزیسیساس؟ 


م 
١ 1 de A 1‏ 
0 


موسرو یله 


تس شون کو وو نے ہت 


لودو ہج 


Scale 


وو 33 Gë‏ 383 پد 


ي کي قب ٹم 


Botschz' 


9 
wa 5 4 ۹ بل‎ 


| 
| 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 


من PAYS‏ السقبية؟ 


6 


Ka 


= e مس‎ ١ 
WI الفا » اقشجو! حا يناه اسان‎ | 


: 0 


iss 
ur 
€. 

er 
E 


J 
سا‎ nn 
i Hier sind meine مان‎ e هه‎ 7 
۱ | 3 2 
1 


1 
۱ 
| Versicherungs- 
| 
۱ papiere. 

: ۱ 


H 


رسم الدخول/الخروج اینفورتسول/آاوسفورٹسول ١‏ 00۷| 


| 
| 
1 
| 
5 
| 
| 


| 
Ausfuhrzeil `, 1 | 3 
: | 


5 


تس ور WA‏ ل لسع 


D > te ۳ : D 
التصریع آلجمرگی؟ تسولریگلیرواسچ؟‎ 


EE ۱‏ جک ہے سس سس EE‏ کپ پد په RER‏ 1 = 
| تسجيل | تسول آبفیرتیسچونسج | Zollabfertigung‏ | 

ee le‏ ہے نے پا هسيک مد کا 
٩‏ کہ EE e‏ میتی و رو کا Zalinflichtio‏ 
يخضع للجمركة 5 شو نتا Zatipfiichtig de‏ 


01111011 


ES hr aa ein 


1 
۱ تاشبرة أينرايز 7 1 
Einreisevisum? | | | d‏ ۱ 
| دخول؟ weieng‏ فسیزوم! | ۱ 
ا een‏ ی bln E mt‏ سوچ ينب یت 2-9 0-9:. ele‏ نم2 سا 
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schlecht, 


Es regnet. 3 


La‏ لب 


۴ 
1 
| Tag’Es ist ۰ 1 
| 


Schaußliches Wetter, 2 


20 | جات‎ Wa 


et a e 


D Wir hoffen, Ga sich 


m nn 


| 
das schöne Wetter | 
۱ 


سم سه 8 


167 


olange es nicht 


: 


| regnet. 
| 
1 


Es kommt ein 
|| Gewilter auf. Üs 
wird regnen. 


۱ ee 


| Es hat aufgehört zu 


| regnen. 


۱ | Nimm deinen Mantel, 


1 1 
falls es regnet. 


ne 4 


Kar s ist sonnig/ w indig/ 


 neblig, 


.اج 


5'> über/ unter Null, 


۱ Es kühlt sich ab/ 


erwärmt sich. 


Es friert und der 


| 8۲1:8 ist zugeftoren, = 


eo GE‏ لتكت 
| ستاتي عاصفة. a‏ | اس کومت Col‏ چفیتر أوف. 5 
| ۱ 

۱ اس فسیرد رچٹن 

EEE ee‏ ج 

لقد انتهی المطر. اس هات اوسچسھرت تسو 
/ سسا سس سح سح 
| كذ معطفۂ BITTE 1a‏ | نیم داینن مانتل: فالس WS‏ 
3 
LI: ۱‏ یتنا 

میج - ج سح 

== 7 مهم قۀ/الر ch‏ | اس ۱ 7 اُست 3 8 E ah‏ ین ی Véi‏ يش / 


مس اس است فف جراد 


فوق/تحت الصفر . ER‏ /أونتر نول. 


بدأ الطقس یبرد/یدفا 


| کولت زيش آب/ 


ارقیرمت زیش. 


لصقيع: والنهر متجمد |“ اس فریرت اوه دو وین | 


اس نے وت 


a 
SÄI 


.چفرون ی 
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| کان الزمهریر شدیدا خلال ۱ ناختس كرد شترنسچر | Nachts war strenger‏ | 
1 

۱ Frost. | 

| الليل . فر لالم ۱ 

چک | | 

dees خجنعت ع ا يا‎ EE = Be GENEE 

| PaR auf, es ist glatt. :اث‎ ET انتيه للجلید . متام‎ 

| | 

H 


Es fällt dichter 


ea 


Schnee. 


Wir warten, E TE es zu 


regnen aufhört. 


| Wi Wie geht es San | الك البوم؟ نفد ۳ | چیّت اس دير هويته؟‎ ala ı ا‎ 
heute? Viel besser/ | 


۱ | | 
En‏ | شيل بیسر اشلیستر. | Ra‏ 


EEN 


N 3 EEE‏ 3 کے 
ما الخطب؟ لست على ما ۱ فاس إست مت إيئن؟ مير Was ist mit Ihnen?‏ 
| چیت اس نيشت جوت مير Mir geht es nicht‏ 
یرام. يجب أن اذهب إلى نو ہر ہے Mi Sana ll‏ ۱ 
| او سا تدای اش موس ]) ist schlecht,‏ وه ۱ 
الطبيب . ۱ تسوم ارتست چیین۔ | ich muß zum Arzt‏ 
1 
schen. |‏ | 
۱ يؤلمني رأسي/حنجرتي/ (ش هابه کوپفشمپرتسن/ ۱ eh habe‏ | 
Kopfschmerzen ۱ ۲‏ 
| معدتي /ظهر ي/ لدې | هالسشميرتسن Halsschmerzen/‏ | 
d‏ الفلونز! (كريب)/: تو لمنی 1 ماچنسش يرتسن/ 1 Magenschmerzen/‏ 
Rückenschmerzen/ ۲ ۱‏ ۱ 
Grippe/‏ | 


Ohrenschmerzen. 


| Sie sind bia. | 


سسجت سسجت لس ERSTE‏ ا وت نت | 
habe Schmerzen |‏ | 
in der Herzgegend. 0 ۱‏ | 
! | هر تیب تسس‌چچند . ۱ 

m سے بش سوت‎ 7 Min see en Kë ا‎ nn 


ا ساینن فاتر شعي رتست دي | 
| 


d 

| 

(Bm ۷ 7 1 
| EN 


LST ITI سس مہ مس‎ 
aa 


| wan 7 hat der Art 1 


| Sprechstunde”? 


ادف بعس شيف مپس ne‏ یھ 


| Was für أ‎ 


Beschwerden haben 


EE 


| aus! 


| Machen Ste den 


| Öberkörper frei! 


Tief 0۲١ 


۱ Nicht ییښ‎ 
H 


anhalten! 


Nehmen Sie täglich 


drei Tabletten 


تابلیئن فور /ناخ دم إسن. 


verfnach dem Essen 


Ich kann in diesen 


اش کان إن ديزن تاجن 


Tagen nicht 


schlafen.‏ مسا 


Ich habe letzte ٢ 
Nacht schlecht 


ے ۱ 


م٣‎ 
EN habe mir 33 
| 


Knöchel verstaucht. 


ہہ سس سس هدند ہے وچ 1 درو تچ وي سه وه 


سس ج 


7 Thermometer 


۱ 
KE 


ER 


Ich habe Durchfall 


| Ver stomm! ung, 


mer hin. 


{ 
| 
۱ 


| 227 
| 


| ich w urdea 


Biimddarm operiert. 


| Ich habe Grippe 


DBekommen, 


| 
۱ 
L 


Sie dürfen sich nicht 
überanstrengen/ihre 
Kräfte nicht 


is مو‎ a | 


اا لین ی م جو 
Sa‏ دخ دس 


SE 


teen سب‎ ۸ 5 
ee 


دی تا سے 


Ee 


eegen 


7 ہیں > 
| اسف اکم الذواع. 5 

ll‏ من nn‏ سس 
اس ee‏ 


ما هي on‏ التي ألمت 


| الدودية او پیر یر ټ 
اصبت بالبرد اش ضابه مش ارکالتت. ۱ ich habe mich‏ 


| بالأنفلون رئزا (الکریب).‎ ew 


3 


بیگومن . 
SE 2 |‏ ج ڪڪ 


زي درفن زيش نيشت 


0 SC / بینسچن‎ Ouni) اوبر‎ 


D‏ بت بات 


می أن Al. KN‏ اش = نہیں . 
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EE) 


1057 5 د5‎ 1 - SEH ee e 
Es ist niemand da, ابق ےھ تی‎ ۱ 


15 
؛ لا بوجد احد بهنم به | لس cd‏ نیساند ۵ء دی 
der sich um ihn‏ 
_ نيش | لوم م این کمرت کمرنت. 0 kümmert.‏ ۳ 
Nur äußerlich. Zur Zur 8‏ 
N‏ 


| Sie müssen sich = Ja. ۲ زي مسن زيش‎ 
erholen. Sie ۱ 


زي براوخن روه. ` ` brauchen Ruhe.‏ ۳ 

| Die Schwester gibt ۱ : ا 3 چیبت‎ ۱ 
Ihnen eine Spritze/ 2 

په شسپرږ پنسه /امییکنسیو A‏ 


/ ا ا ههه مو د سد | 
جر هه ہلیغ. أن اسسټا Er ist schwer Ber ECH‏ | 
verletzt. 0 |‏ 
| ہہ EE‏ سی وچ نو و ae‏ 
ECH 1‏ کان جراجا ماشرا. داس EN‏ مار ین 4 و Pas WAT 1 | „ges‏ 6 
berühmter Chirurg. || ۱ |‏ | 
| شير ورج A‏ | 
Ä‏ سا د ی سس وچ شر جج شش ہے E egenen‏ 11 
| اختکم! /اشتها لاد و و الوعي. H‏ ایر E E‏ اسټ chwester ist‏ ور 
| ۱ 11۰ ۷ء 
| | ہیس کو ستلوس . ۳۴ | 
En Da ee Bi‏ ےسا 


7 ٢ ۰ H 
Sein Ab زاین چزوند هایتم‌تسوشتا‎ 2 Je تیه الصحی برد رداك سو‎ 8 


Gesundheitszustand 


١ . ملیشثرت ریش‎ 7 d 
KE sich, ۳ ۱ ۱ 1 


EE Zar —‏ 
| مر یس إمشی ۱ زايت فسان cl‏ ار 


Seit wann ist er 


krank/Wann ist er 
A اممت‎ ١ کر ادف افسان‎ 


| 
d‏ | 
erkrankt? Ka ==‏ | 
GER 0 ۱‏ 
...سسجت دو ک اس سس سس سس 


EE Geesen 


1 a 
Woran isf er | کہ است ار چشتورین؟‎ 


gestorben? An |‏ 
ا و ا ا 


| Krebs’ Hi Krebs/ Herzinfar infarkt. | 


| 
| 


سے سے س جے۔ سس سس جج مي 


D هيرتس‎ RES كير بس‎ A 
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Eeer 


| اران ا BETTER‏ | 


| 7 
1 ich bin Beamter, er 

| ist Arbeiter 
| Arbeitnehmer. 


NT un nn Ke regio ENEE 
| Sie ist arbeitsios. e ۰ بایتسله‎ N امات‎ ER I Leni NN alte | إنها‎ | | 
EE ہچ جس اسسست‎ EEN == 
| ووو‎ erg ges ES keete ل د لتر‎ 
| Mein Freund verlor فقد صديفي مكان عمله ماين فرویند فرلور زاین‎ Ai) 
seinen Arbeitsplatz. 


= 


In weichem Fach 
(a (welcher Branche) 
| arbeiten Sie? ۱ 


Brüder. Einer ist 
Ökonom, der Alteste 
ist Chemieingenteur, | 

einer der Zwillinge | 


|| والاقتصاد. الأكير مهنه 


كيمياني: اهد 0٧‏ 


ist |‏ 
مهندس کهرباني والآخر | إليكترو إینجیذیر: دير أندير Elektroingenieur, ٥‏ | 
ap $ “e is 7 i‏ 
إست رختزأنقالت 0 der andere ist‏ | 
سس ال Rechtsanwalt‏ 
—— سس ج سس 
| الد ترشع ليتعين استاذا 7 SP‏ ده تسوم يرو 7 7 د Er wur?‏ 
Professu. . ۰ | 5 : ۰‏ || 
بر وفیسور). 75 ار تانب | 
KE Sex‏ سکس تسس سس سیورس جرج jag‏ 
= مدير مصرف. | زاین أونكل است 1 Sein Onkel ist‏ | 
Bankdirekter. | ee d ۱‏ 
elt‏ سیسوس و میسنت مس سس پر 


In unserem n Bereich eich 
gibt es nicht genug 
Arbeitskräfte. 


یس 21 إن آونزرم زرم بیرایش جيبت 
الايدې العاملة , لس نيشت چنوك 


1 


| wir machen 


berstunden. 


nach mir gefragt’ 


۱ Ich 1 habe eine 
Besprechung mit 


1 
۳ 
شتا‎ 
Hat der Direktor 
| dem 


dai Aa Gu گم‎ ۲ 


der SE der 
Arbeitgeber. 


der Rentner/ ntner/ تیست‎ FR ' dee? 
| Pensienist. مه جنگ‎ 


DEE 


7 اریہ‎ kostet das? 
Wieviel ist das? 


| Drarfes noch etwas 
| sein? 


تسا 


| هذا کل شیء؟ = ۱ 0 7 اس آلس؟ ist das 7 d‏ 
= ا 
س سح 


| هذا القمیصس رخیس. 
و سی سه Seen Geen‏ ۱ 
شس یی کک 


EE 


هل لديكم شيء ارخص؟ 


billigeres?. 0 


٦ kann ch‏ و 
e ihnen dienen?‏ 


١‏ استطیع 7 ۽ أشدمكم ؟ 


Ee 
Zeg اضر‎ 
SEH 
SZ 
EA 
تھے‎ 
|: 

SE 
سنا‎ 
ا‎ 
Si 
Sch 
الس‎ 
KS 
E 
ES 
په‎ 
7 
- 
ھ‎ 
b 
| 
/ Se 
1 
| 
H 
j 
| 
ات‎ 
» 
Ge 
5 
E 


EE E EE ul mg ELLE, | DEER ۲ Eee |‏ 
|| أبحتُ عن قسم الألبسة. اش زوخه دي | ہے d Ich suche die‏ 
Konfektionsabteilun |} sg! |‏ 
اننسسسس الس کنسیونز اہ ايدو | 7 
ساخد Läb‏ | داس نیمه إش. Das Bah ae ich. TI‏ | 
rer‏ س ا ee EE‏ 7 مهو مېې يو 
1 قفي الصندوق۔ | زي تسا ان در كته | (Sie zahlen an der‏ 
جر را هی د Kasse. ۲ ie Al‏ || 
BEER ۱ EEN Pe mer :‏ سب وو سس سس ا 
| هل تريدون ارب‌اله؟ فولن زي داس شیکن i Wollen Sie das‏ 
اناو وان د ۰ھ سس schicken?‏ 
۱ ا 17 ا Geben Sie mir noch Er‏ 
اعطنی قطمة آخرء جيبن زي مير نوخ آينن! | schen Sie mir noch‏ 
ین SPERREN‏ ود ون حون سس ےس einen‏ 
اد کی باي کے 1 بر ماق در - | Das ist zu viel für‏ 
mich, 1‏ 


کر "ی9 00] رع نو وير ي | 


7 
3 


٧ 


rn سس سي ع‎ 
ENEE Se 


اس 52 däs,‏ داي 


Zn nennen, 


aa Ais, اس لا‎ : 


ann Le‏ یس 


سس 1 
شض هيتته چیزن دي بلوزه | ۱ پک ات 
Bluse aus dem ۱‏ | 


Schaufenster/ der 


1 
۱ اوس دم شاوفینستر /دیر 
أ 


الو اجفه | او سلاچسه. Auslage‏ 
SCH‏ 9 5 00ت مھت سے le‏ 


| هذا لا يليو لکم. 1 ۳ Das kleidet Sie‏ 


۱ 
| سه پس يی 1 wirklich nicht.‏ ۱ 
مس ا ا ل سس مسا 
| 
۱ 


هذا المنتج يملك/لا يملك 


سی 


ie Ware 855 دی قسارہ كان‎ 
reklamiert/richt ١ 1 


| 

| 

| 

5 EE 7 Fo 
۱ 

| reklamiert werden. 
۱ 


| هل هناك فارق في السعر؟ حيبت اس AN‏ پرایس Gibi es eine‏ 


| جخ و Preisdifferenz/ einen‏ 
A‏ 1 ار 7 58 357 8 
پفرنتس | پس پر یس Preisunterschied?‏ 


| ۱ آونترشید؟ 
ee N‏ ل سسس س KE‏ 
| هذه أحدث موضة. ۲ داس إست نویسته موده. || Das ist die neueste‏ 

Mee ی‎ 


[Können Sie mir || دی مر انم پراش‎ oie fr 
1 Können Sie mir هل يمكن أن تعطوني | زي مير آينن پرایٔس‎ 
einen Preisnachlaß/ 5 a 

8 SM | 


سے 


۷م ۵" 
+ 3-5 
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1 e |; ٩ ae 
| Leid et ae للأسف لا السعر ثابت.‎ | 
ein Festpreis. | 


mn 


لا سس 


Mi: 
د‎ en اس ۸ ایس‎ 
| Kann ich eine ES هل أستطيع الحصول على | كان اش آینه كقيتونج‎ | 
۱ 0 1 Gs ۱ ah 
bekommen? || Or u 1 


ریو ټس : SC‏ موسر بی ضر E‏ | 
ei‏ من فضلكف نفس u‏ تسایسچن زي مير پیته دي ۲ Zeigen Sie mir bitte‏ | 


1 

7 کیرٹ 

|| die gleiche Rinse in | S 7 1 

1 8 Eë A و‎ du 3 3 4 

| البلوزة بلون آخر. | جلايث بلوزہ آن أنديرر | anderer Farbe.‏ | 
‚Ag Aa | |‏ | 

ا سے ال سپ مت جج dE‏ 


او صا خضر : || روت vie de‏ چرون. بلاو rot, gelb, grün, blau, Ny‏ ۱ 
fia, braun, orange, ۲ ۱ ENGE‏ ۱ 
أزرق: بناسچي؛ بلي. ليلا: پز اون ؛ أورانج: 


| schwarz, weiß. 
انوہ ایض‎ EN | ل برتقالي؛‎ 


Fe 
i dunkler, heiler, 
H kleiner, größer, 


| weiter, هت‎ 


| هذا ذا العرض مقر ” مقر . داس اسسټ آین ` | Ds as stein günstiges‏ 


| Angebot 1 ۲ Sg | 
(ee کت سس‎ ER e - SEH a) EE r RR II الس‎ 
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I Wo ist/befindet sich | د‎ 


das nächste Postamt? 


| die Postkarte, der SA 

| Einschreibebrief, | 

۱ 
Ansichtskarte 


انز 


ll 90ص‎ 


e 


۱ لش مشضنھ4 je Ba‏ یه 


آوسلاند شیکن 


۳ 


55 
5 پو و اليا ارتا 


آینشر Al‏ ہیر یس 5 


Ich möchte das Geld 
per Zahlkarte 


überweisen. 
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٨-٢ ۳ ER?‏ × رسالة 


ent, کر‎ 3 Alte 


Empfänger, der 
Briefkasten 

Am Schalter 
Nummer... 

Jas Hauptpostamt 
efindet sich um die 
cke, 

Ich möchte drei 
Briefmarken für 
Briefe/ Karten 11 
i der Slowakei/in die 


Schweiz. 


Die Postgebühr 


beträgt 50 Cent. 


داس اماو یسیو شتامت 


بیفیندت زيش أوم دې إكه. 
اس مشته دراي بریفمارکن 


فور بريفه/كار رتن ناخ یر 


: للرسائل بللكروت إلى 


١‏ لو قايا سويسيرا. 


Schreiben Sie die 
Adresse in Druck- 


buchstaben. 


d Wo ist die nächste 


| Bank? 


Wie ist der Kurs? 


ch möchte 200 E 


۱ 
n Dollar wechseln. | 
۱ 


۱ سے ۱ 
دولر . | هوندرت اویرو إن دولار | 


ist das der amtliche/ عر النظامي؟‎ A - كل هذا‎ | 


1 offizielle Kurs? 


Kan ich hier einen 


Reisescheck 


einlösen? 


Kreditbrief/ 


كريديتبريف/أكريديتيسف 
Akkreditiv‏ | 


Ich TH ehieî in Ihrer 


Bank Geld depo- 1 


nieren/in Ihrer Bank | 


| Geld einzahlen. 


ich möchte Geld 


١ abheben. 
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ST E رر‎ al 
| لیر‎ ER شابن‎ Fe en | تقصلون: لع سیھی)‎ LA | 
| Hieber, Musik, ۱ ۱ ۱ 
0 BK ۱ 5 LA Ad 1 کو ميد‎ ch موز‎ Aë d LA AA الکو میدیاء‎ 
| Komödie, Drama 1 ۱ | 
۱ 1 1 
| oder Konzert? | الموسیقبة؟ اودر کونتسیرت؟‎ | 
® سم سور‎ Geen لیس د تحت جع تہ‎ 
| ich möchte zwei | أريد مطاقتين نحفله اليوم. اش مشته تفاي کارتن‎ ۱ 
۳ Karten für das ۱ ۱ 
| |) فور داس هویتیسچسه‎ ۱ 
| 3 entige Konzert. په‎ 4 | 
1 ۱ 
۱ ١ كونتسيرت‎ | 
ا‎ / 0 ee 
5 Haben Sie Karten اک‎ EN وک‎ ۱ 
۱ laben Sie Karten | هل لديكم بطاقات لحفلة هابن زي كارتن قور و‎ 
für die morgige | | 
7 سسماك‎ Sen A A | : الهد‎ 
| Vorstellung” | 1 
2 ` ۱ ۱ 
. ۱ 
| | شور سه ولغ‎ ۱ | 
| 1۷99" 9 999 EE اس ا ا‎ 
E wir ins Kino! فلنذهب إلى السينماا | چہین قير انس كينو؟‎ | 
0 08080۳0207 
1 1 


as steht Ser? dem‏ سي 


| قاس لیت أوف دم 


آہندپروچرام؟ | Abendprogramm?‏ | 
ہس سا پر سب من ا موس < سس ا 


eet 


si 

SCH 

1 
| 
| 

3 
d 
KI 
د‎ 
چک‎ 


Hat Ihnen die 


5 
هات ON‏ دي کومیدي | 


101151٤ 7 


renens 
| re 


| Wie lange danert der | ډاوزت ذیر‎ An] کسی‎ 


ge | 
یسب‎ 
۱ 


لمجي سس سس ینیس سی 


دارف اش زی تسوم تادنس Darf ich Sie zum‏ 


Tanz auffordern” 
0 آوففوردیرن'‎ 


و و پش بیتن؟ ] bitten? | u?‏ 02+۱ 


(لثرقص )؟ 
اد دد تل نر ي ہے وه رو ۳ 


: هل اصع سلو AA‏ موه 3 iche eine‏ اه 


Tanzmusik - CD 


| ړول أشي که تانتسموزیک. | 


رافصۂ؟ 
auflegen”‏ 


EE 
(ie h lese gern ` 1 


۲ ۰113 24 13 4+ 


ist das die heutige 


اش د تل جورن ١‏ وله 


Zeitung? 


| Können Sie mir eine 
Leitung besorgen? 


| 


| 


0 
۲ 
| 
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[Hat Weer? Hat Ihnen der ٢ ni أعجبكم هذا الفريق؟ | هات إينن دير‎ 3 
3 
1 


Wettkampf gefallen? 
حفالن؟‎ | 


۳ 
AE gegen 
_— Tr 2 ۰ سے‎ 
0 ÉI - 


EEN 


Ich sehe gern 


Basketball, 


۴ Meine M Man schaft, 


Mein Team hat 


gewonnen. 


أنه يلعب الکرۃ الطائرة Er spielt gut‏ 


| Volleyball. 
In diesem Winter ٢ 


gehe ich Ski laufen. 


ا ل ج 


127 


السلام عليكم ورحمة الله وبرکاتھ 


الأخوة الأعزاء 
أتمنى الفائدة للجميع 
كل ما أطلبه هو دعوة طيبة لي ولأسرتي وليمامة الشام 
JAN;‏ سور ةة الحرة البيبة 
عبد الله ابراهيم زعل 


abdullahzaal@yahoo.com 


ef 2‏ ے 
تعلم الالمانیه4 مجانا 
http://facebook.com/groups/GermanA4Free‏ 


DE) 
رن زاس‎ 0 d 
af ونع کو هرا‎ US 


